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PREFACE. 

The poem which is here printed \% taken 
from a manuBcript in the library of 
Lambeth Palace, where it is marked 
696.* The volume is written upon vel- 
Imn by a hand of the fourteenth cen- 
tury, in double columns, and is unfor- 
tunately mutilated both at beginning 
and end. It belonged formerly to Sir 
Gteoi^ Carew, who made a very incor- 
rect analysis of it, which was printed 
by Hairis in his Hibemica.'t' 

* Itudcscribed iDil CatiitiigiKa^tA«i4rc&iQRici>pal 
Uomucr^ in &t Libnay at Lambelh Palaci, ij the 
E«v. Heniy J. Todd. London, 1811, lurge folio, p. 9*. 

t Hibeniics ; oi some Astdent Pieces relatiiig to 
Iraknd (NsTcir Mtberto mads publick) . . . . . Iij 
Walter Harm.— Dnblia { Printed for WiOiun Wil- 
lUnuon, bookseller, at MecEenaa'a Head in Bride 
Sti«et. Mncctm. folio, pp. 1—Sl. Tbeiams, Dnb- 
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VI PREFACE. 

Though this poem is faulty in its 
style, and yery corrupt in its langu^e, 
yet it aSbrds extremely valuable infoi^ 
mation on one of the most important 
events of the reign of Henry the Second. 
The author, who is anonymous and un- 
known, had a good opporbinity of 
gathering details on the events he com- 
memorates, for he learnt them from the 
mouth of Morice Began, interpreter to 
King Dermod, as he declares in the 
lines which at present begin his poem. 
It appears, however, that this rhymer 
did not confine himself to Regan's oral 
account only, but that he made use of 
the history, or geste, which Dermod's in- 
terpreter shewed to him,* and of the 

lin ; Printed for John MiUiken, (at No. 10) in Skin- 
DflrlUiir. u.Dcc.Liz. STO.p. 9— 45. See sko Notes 
to the seoond and third booka of the Siiataij of King 
Heiuy the Second, &a. b^ George Lord Lyttelton, 
The fnd edit. Land. 1767. 4to. p. S70. 

• L. 7. Sir, 1065, 1309. 1779, S403, 8598, 3003, 
3134,3177. He alao call! the tocoont which be fbl- 
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renuDiscences of "old men," and other 
people.*. This last circumstuice clearly 
indicates that our poet did not live far 
(roin the epoch of which be relates the 
events. We must add that the late 
Abb^ de la Rue has not mentioned him 
in bis last work on the bards, and the 
Anglo-Norman gesters and troaveres. 

Id order to make this poem of more 
atility to antiquaries and bUtorians, I 
have appended to the text a glossary of 
the most difficult words, which are not 
to be found in Roquefort's " Qlossaire 
de la Langue Romane ;" and the notes 
and illustrations hare been added by 
my learned friend, Thomas Wright, Esq. 

lows a toag, vii. 1. 143, 4A6, and 1911 ; and peihspa 
an old Iij, viz. 1. 3331. This Mems to prove that 
tliis song wtts nothing else than an hlMoricfil poem, a 
ehttntm de geste likehia own,fbrbesBjBtbtittie«inga, 
rix. L 3064. 

• L. 1500, S437, 3584, S594, 3678, J686, 3833, 
S9^, 305S, 3171, 3400. 
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whoae name will enanre the aUention of 
all lovers of antiqaanan lore. I am 
indebted for more than one literary obli- 
gation to this gentleman, who, since my 
return to France, has constantly given 
his kind assistance to my labours. 

I must also return my respectful 
thanks to his Grace the Lord Arch- 
bishop of Canterbury, who graciously 
permitted me to transcribe the poem 
for the purpose of publication, also to 
the Rev. Mr. OgUvie, his lordship's li- 
brarian ; and to M. Lewis, for the faci- 
lities they kindly gave me whilst mak- 
ing my transcript. 

Puii, 
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THE 

CONQUEST OF IRELAND 

BY THE ANGLO-NORMANS. 

It has long been known that there existed, 
amon^ the manuscripts of the archiepiscopal 
palace at Lambeth, a jnost valuable docu- 
ment, though unfortunately imperfect, on the 
English conquest of Ireland, written appa- 
rently at the end of the twelfth or b^inmng 
of the thirteenth century, and therefore not 
long after the important event which it com- 
memorates, in Norman-French verse, by a. 
poet or historian, — we may call him which 
we will,~who had received the history from 
the mouth of one who had himself been in- 
timately engi^;ed in the expedition ; and who 
was no less a person than Maurice Regan, 
interpreter to Dermod Mac Murrough, the 
king of Leinster. 

Bound up in the same volume with the 
manuscript of which we speak, is a prose 
abstract of this poem by Sir George Carew, 
who was lord president of Munster in the 
reign of Elizabeth, and who was himself a 
descendant of the Robert Fitz-Stephen who 
acts so prominent a part in the history. Of 
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II CONQUEST OF 

the original manuscript, which is apparently 
a somewhat later transcript of the poem, no 
use has hitherto been made by our historians ; 
probably, because it was difficult of access 
aud of translation. But Walter Harris, in 
1 747 , published in bis Hibemica the abstract 
which had been made by Carew ; and this 
has been ever since quoted in place of the 
cvi^inal, and all its errors and misrepresen- 
tations repeated ; and no wonder if it be full 
of them, for we are sure that its author could 
seldom translate the words of his original. 

The story which our poet gives us confirms, 
most remarkably, the relation of Giraldus, 
which had been written previously ; although, 
as independent histories, each contains many 
circumstances not mentioned by the other. 
We are inclined to suppose that Maurice Re- 
^an was not the bard's sole authority, and it 
ts probable that from him the recital was 
obtained in his old age ; for, in confirmation 
of what he saya, he commonly appeals to the 
authority of the old people who witnessed it. 
Thus, after speaking of the death of Robert 
de Quency, he says : 

" Une fills put vers aveit 

Robert, qui tant geatila eatat, 

De sa Mpuae venimcnt, 

&iliitit U andtnt g4nt." 

And again, speaking of the Irish barons 
who, in Uieir way through England to Nor- 
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mandj, had joined in putting down the re- 
bellion of the eatV of Leicester with the Scots : 

" Et da Leycaatre Ion li qngmt, 
Solum li iitt du ancunj, 

m Beigiiai wMit torof 



We should, probably, have known more 
of the poet and of his authorities had we the 
whole of his proeme, the earlier part of which 
is unfortunately lost, with a leaf of the ma- 
nuscript ; yet what remains is for from au- 
thorizing the assertion of all those who have 
quoted It through Sir Geor^ Carew's ah- 
itract, that the history was originally written 
by Maurice Regan himself. For the sake of 
shewing how ill Sir George read and inter- 
preted his text, we will give the first eleven 
lines as be has quoted and translated them 
from the manuscript, and again as they ac- 
tually stand in the manuscript Itself, and as 
they ought to be translated. We quote from 
the octavo edition of Harris's Hibemxca, 
published in 1770. Perhaps some of the er- 
rors in this instance must be laid to the 
charge of the editor : " 

* We will idd aos iiutaiice of tlw utter iiioomp«- 
tnuf of Sir George Carew M give the sense eveD of 
bia originBl. We are told by the Ibimer that, " The 
eipeditioQ of Osaorj being detflrmiaedi 03riea re- 
tonied to Limenck, tud the Erie to Femes, wber he 
TMUiiied eight diys -, in wluGfa time Morrou^ 
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CONQUEST OP 

Sir George Carta'i Teit and Versim. 

" Parsoen demHnds Ladniiec 

L'mai eoDta de lim hiBtoris 

Dnnt bi iei la memarie. 

Morice Regan iret celui, 

Bache B bucfae par la alui 

Ri ceat gest endita 

L«atohe de lui me ntoslra. 

Jail Morice irel Latumer 

Al rei re Mnrchor. 

Ici liirai del bacbeller 

Del rei Dermod, vona voil conter. 

At hia own desire, the laterptetet 

To me related hia hiatoiy. 

Which I here cominit to memoiy. 

Mancice Regan was the man. 

Who face to face indited to me 

These Bctioca of the long, 

And of himself ahewed me this history. 

This Maurice waa interpreter 

To the king. King Murcher. 

These thii^ this bstchellor 

Of King Denned read to me : 

This ia hia sloiy." 



O'Byme (who erermore bad been a traitni' unto king 
Dermond) waa brought prieoner unto hym, imme- 
diately beheaded, and his body caat to the doga ; and 
uilh him a sm of Daniel Ktvanagh mu trtcuud ;" on 
which Harris, Daturallj enough, ahaerrea in a note, 
" It does not appear anywhere what the offence of 
Daniel Kavenagb's son was, that the loyal^ and good 
s«tTicea of the father could not atone lor him." In 
fact the poem aajs as distinctly as possible that it was 
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Tht Text from iht M5^ leitk our Vtrnon, 

" Fai Boen demeine luioier, 
Qae moi contH de hii leslorie, 
Sunt Isi ici h memonB. 
Morice Regsa iert celoi, 
Buche ■ boche puis a lui, 

Icil Morice iert latinier 

Al rei Dermot, ke mult lout cber. 

Ici lirrai del bacheler, 

Del rei Dennod rat toU confer. 

— By his own interpiatec, 

Wbo related to me tbe hutoiy of him. 

Of which I here make m — '' 



Who endited this history, 
rWbo] ehenBd me the history of him. 
Thia Maurice wai inlerpieter 
To King Dennod, who loved him much. 
Here I will read of the bachelor [i, «. Iht king] ; 
Of King Dennod I will tell you. 
We see at oace in this translation how 
arose the error that Regan had written the 
history. We rejoice in being able to sa^, that 
an edition of the original poem is now in the 
press, to the accuracy of which we can bear 

a aon of Morrongh who waa taken end ezecutcd with 
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n coKQtJiar of 

OUT own testimony, as we have been favoured 
with the sheets. We rejoice, because the 
publication of this document will throw light 
on a most interesting; piece of history, and 
one which has hitherto been peculiarly ill 
treated by historians. Tet few events nave 
had the good fortune to be recorded by two 
contemporaries so well fitted for the task as 
Giraldus and Maurice Reg^n — one closely 
related to the heroes (for heroes we may truly 
call them) who performed the enterprize; 
the other, an immediate agent of the native 
chieftain in whose aid it was performed. For 
OUT own part, we feel an entire conviction of 
the candouT of the Welshman, in the use of 
the materials he had collected for his history. 
The testimony of the Irishman is delivered 
with too much simplicity to allow us to sus- 
pect him of intentional misrepresentation. 

It happens, unfortunately, that the rolls of 
the reign of the second Henry are nearly all 
lost. In the reign of John they first begin 
to be numerous, and they then throw great 
light upon Irish history. The charter-rolls 
of this reign contain the confirmations of 
most of the grants of land made to the first 
conquerors. 

In spite of all which has been advanced to 
the contrary, we shall still continue to look 
upon the ancient Irish as a wild and barba- 
rous people. Such were they found when 
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the Romans entered Britain ; fluch were they 
b the time of the Sfmona ; and their cha- 
racter was not changed for the better when 
the Anglo-Normans succeeded in establisb- 
iog themselves in the isle. For >ges they 
hod infested, by their piratical depredationi, 
the coasts of England and Wales ; when, 
daring the days of Saxon rule, a rebellioiu 
noble had been defeated in his projects, he 
fled unmediately to Ireland to recruit his 
strength ; and at its conquest at the end of 
the twelfth century, the country was full of 
English slaves, who had been purloined from 
their homes. Such being the case, we need 
not wonder if our kings sometimes contem- 
plated the conquest of Ireland as a matter of 
pohcy ; and it appears from the Saxon Chro- 
nicle, that William the Conqueror had him- 
self formed the design of reducing it to a de- 
pendencenponthe Englishcrown. The pas- 
sage, from its briefness, and from the late 
and bad Saxon in which it is written, is ra- 
ther obscure; the sense seems to be, that if 
the Icing had lived two years longer he would 
have subdued Ireland, and that by the re- 
nown of his valour, without even ttrikmg a 
blow (and gif he moste fia gyt twa gear lib- 
ban, he hffifde Yrlande mid his werscfpe 
lewunnon. and wi%-utan Eelcon wtepnon). 
An historiaa of the twelfth century charac- 
terizes the Irish of his time as a people so 
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little accustomed to peace and quiet, that 
they only Blackened in their depredations 
upon others to pursue more inveterately their 
internal dissensions. In the latter half of 
this century, the petty Icing of Leinster was 
Dermod Mac Murrough, who ia described 
by historians as a bold and valiant pnnce, 
but proud and restless; as little liked by bis 
neighbours for bis encTOacbments upon their 
rights, as he was agreeable to his own sub- 
jects by his overbearing tyranny. He had 
reduced to the condition of tributaries seve- 
ral of the petty kingdoms which bordered on 
his own, among which was that of Meatb ; 
and in one of bis wars he had carried with 
him to Leinster, O'Karrel, the son of the 
king of " Yriel." A district neariy adjoin- 
ing to the kingdom of Dermod, which our 
Anglo-Norman poem calls Leschoin, and 
which Harris, in his Hibemica, explains by 
Leitrim, and Giraldus by Meath,naa govern- 
ed during this same period by King O'Rourk, 
whose residence appears to have been at 
" Tirbrun," in a wild and woody district. 
The wife of O'Rourk was the daughter of 
Melaghlin Mac Coleman, the king of Meath, 
who was herself amorous of the king of Lein- 
ster. The love between the lady and Der- 
mod seems to have been mutual, though our 
poem insinuates that the object of the latter 
m seducing O'Rourk's wife was to revenge 
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the di^race which his people had auSered at 
" Lechunthe ;" where it would appear that 
the people of O'Rourk had made aa hostile 
incursion into Leinster. At this uncivilized 
period, when an Irishman left hia home for 
a short period, it appears to have been a com- 
mon and necessary precaution to hide his 
wife in some comer during his absence. 
King O'Rourk selected for this purpose a 
secret place, apparently not far from Tirbrun, 
which Giraldua calls " insula qusedam Me- 
diea" — a certain island in Meath ; but his 
queen had already yielded to the importu- 
nitiea of Dermod : she invited him to enter 
" Lethcoin," with a sufGcient force, duriag 
tiie atwence of her husband, and at Tirbrun 
he was encountered by her messenger, with 
information of the place of her concealment; 
whence — "rapta," asGiraldusha8it,"quia 
et rapi voluit" — she was carried away by 
Dermod to Ferns. 

The first thought of O'Rourk, when he 
received intelligence of the violence which 
had been done to him by Dermod, was of 
revenge. He carried his complaint to the 
king of Connaught, who was then looked 
upon as the superior monarch over all Ire- 
land, and who immediately espoused his 
cause; and by bis instigation, all the chieft 
who were tributary to Dermod deserted their 
superior lord. Among these were the king 
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of OsBOry, to whom was promUed Dennod's 
kingdom of Leinster, after the expulsion of 
its present sovereign ; Melaghlin (Malatk' 
/»»),thekingofMeath;Ha»culfMacTurkH, 
the Danish king of Dublin; and Murrough 
O'Brien (by Carew translated O'Byrne), 
whom the author of our poem stigmatizes as 
" un mal felun ;" or, as we might say in 
simple English, a siogulai^y great scounarel. 
It would appear, indeed, that the king of 
Leinster had put more than ordinary confi- 
dence In O'Brien : when all his other friends 
had deserted him, be seems still to have clung 
to the hope tbst he vrould return to his alle- 
giaace, and therefore he felt the more sen- 
sibly his ingratitude and perfidy. Dermod 
had taken refuge in the city of Ferns, where 
was his poramotir, and where be was har- 
boured,we are told, in an abbey of St. Mary's. 
Here he resolved to make a last attempt to 
obtain an interview with O'Brien, and for 
that purpose had recourse to a stratagem. 
Di^uised in tiie long robe of a monk, which 
he had borrowed of ^e abbot of St. Mary's, 
and which concealed hts head and body, and 
even his feet, he made his way in safety to 
O'Brien's residence: bat here again the king 
was unsncceasful : O'Brien refused to hold 
any parley with him, loaded him with re- 
proaches and threats, and retreated into the 
woods. 
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Deserted by those m whom he pnt his 
tnist, his pturty «t home too weak to make 
head against his enemies, the king of Lein- 
eter was driven to seek aid amongst stian- 
gera. He left the harbour of " Corkeran," 
attended by Awelif O'Kinad, and, accord- 
ing to the recital of Maurice Regan (who, 
we suspect, mnst have been guilty of exag- 
geration, or the writer of the manuscript of 
error), with more than sixty ships. With a 
fsTonrable wind he soon reached Bristol, 
where with his followers, and, aocordinr to 
the common report, with the wife of King 
O'Rourk, he was lodged in the house of Ro- 
bert Harding, at St. Anstins. Thence, after 
a short stay, he passed through Normandy, 
into Aqnitame, where he found the king of 
England, Henry II., who listened with at' 
tentiod to his complaint, and promised him 
assistance as soon as possible. Dermod re- 
turned to Bristol with the royal letters to 
Robert Harding, his former host, ordering 
him to fnrniih the refugees with every ne- 
cessary during their 'residence there; and, 
according to Giraldus, with the king's let- 
ters-patent, authorizing his subjects to assist 
him in recovering his kingdom. At Bristol 
he made a stay of nearly a month ; but at 
length, despairing of any immediate aid from 
the king, and with the hope of alluring pri- 
vate adventurers to join his standard, he pro- 
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claimed rewards of extensive poBsessions in 
Ireland to all those who would be iastru- 
mental in the recovery of his lost territory. 
The liberality of his promises quickly at- 
tracted the attention of Richard Fitz-Gil' 
bert, surnamed Strongbow, earl of Strigul. 
Earl Richard was descended from a great 
and noble family, being the son and hetr of 
Gilbert, earl of Pembroke, who was the 
grandson of that Richard de Clare who had 
distinguished himself so highly in the memo- 
rable battle of Hastings. He IB described as 
a man liberal and courteous, ever read^ to 
listen to the counsel of his friends, cautious 
in the cabinet, yet bold and resolute in the 
field. In timeof peace he was distinguished 
by his gentle bearing, having more of the 
freedom of the soldier than of the haughti- 
ness of a chieilain ; but in war he shewed 
more of the commander than of the soldier, 
less of the indiscriminate daring of the latter 
than of the 6nn and cool valour of the for- 
mer. Such was Strongbow, if we believe his 
contemporaries. By some means or other 
he had lost, we are told, most of his paternal 
possessions : to support his character and 
rank.itwouldappearthathe had been obliged 
to borrow, probably of the Jews, who in those 
days were the grand usurers ; and at the 
time when Dermod was seeking private ad- 
veoturera for the invasion of Leinster, Strong- 
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bow was driven, as much by his owii limited 
fortane as by the clamorous importunities of 
his creditora, to listen to his proposals. The 
Irish king offered him his daughter in mar- 
riage, and, with her, the kingdom af^r his 
death ; and the earl promised to come to his 
assistance at the first approach of spring. 

From Bristol, Dermod passed over into 
Wales, and was honourably received by the 
Welsh king, Rhys ap Grunydh, and by the 
bishop of the see at St. David's, where he 
stayed two or three days, until ships were 
procured to carry him over to Ireland. At 
St. David's, be became accidentally ac- 
quainted with one who was to play an active 
and prominent part in the events which fol> 
lowed. This was Robert Fitz-Stephen, who 
had been treacherously arrested and impri- 
soned by his kinsman, the Welsh king, be- 
cause he would not join the latter in rebel- 
lion against his sovereign, the king of Eng- 
land. At the intercession of Dermod and of 
his half-brothers, the bishop of St. David's 
and Maurice Fitz-Gerald, it was agreed that 
he should be liberated, on condition of join- 
iog in the Irish expedition in company with 
Maurice ; and it was stipulated that, in re- 
turn for their services, Dermod should give 
in fee to the two brothers the city of Wexford 
with the two adjacent cantreds, or hundreds. 
They, also, promised to sail for Ireland at the 
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openiog of spring. The Irish king tettat to 
bare had Btill afew faithful adherents in his 
own country, and he was naturally anidous 
to return thither as soon as he had secufed 
assistance from England. He accordinglT 
left St. David's in August 1 168, with a small 
number of attendants, and arrived safely at 
Ferns; where he was privately but honour- 
ably received by the clei^ of the place, and 
where he remained during the winter. 

According to the Norman rimer, Dermod 
was attended in his voyage by a small party 
of English, led by a Pembrokeshire knight, 
Richard Fitz-Godobert ; but finding, per- 
haps, on his arrival, his own party in Ireland 
much weaker than he had eXpected, and 
thinking that so small a body of foreigners 
would be rather an impediment than an aid, 
he seems to have dismissed tbem ; and he 
sent toWales his secretary, Maurice Regan, 
to hasten the preparations of Fitz-Stephen, 
and to allure others to his standard by offers 
of lands and money. 

We may well admire the circumstance of 
one family, by the mother's side, having pro- 
duced so many great and brave men as were 
associated toge^ei in the first invauon of 
Ireland. Nesta or Nest, the daughter of 
Gruffydh ap Rhys, king of South Wales (the 
father of the Rhys who was king when Der- 
mod visited St. David's), became the concu- 
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bine of Henry I. of Eoglnnd, and by him 
bore a son n&med Henrv, wboie Bont were 
Meiler Fitz-Henry and Robert Fitz-Henry. 
She afterwardi married Gerald of Windsor, 
who was constable of Pembroke, and by him 
she had three sons : William, who was the 
fatherof Raymund le Gros; Maurice Fttz- 
Gerald ; and David, who was bishop of St. 
David's. Her second husband was Stephen, 
the constable of AberteiTi, or Cardigan, by 
whom she had Robert Fitz-Stephen. A 
daughter of this same Nesta married William 
de Barri, of Pembrokeshire, by whom she had 
four sons, Robert, Philip, Walter, and Girald, 
the historian of the enterprize. 

As the spring approached, Robert Fitz- 
Stephen ma!de himself ready for the voyage. 
In the month of May, 1169, his little arma- 
ment of three ships arrived at the Banne ; 
hi-Earmy consisting of a hundred and thirty 
knights, his own kinsmen and retainers, with 
sixty other men of arms, and about three 
hundred chosen Welsh archers on foot. 
Among the more eminent of his companions 
in arms — the " chevalers de grant pris" of 
the poem — were Meiler Fitz-Henry, Miles 
Fitz-David, who was the son of the bishop 
of St. David's, and Hervyde Montmaurice. 
a «oldier of fortune, who had come on the 
part of Earl Strongbow. The day following, 
at the same place, arrived Maurice de Pren- 
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dei^art, who bad set sail from Miirord Haven 
in two ships, with ten kaigbts and a cansi* 
derable body of archers. 

In that part of Ireland which was first oc- 
cupied by the English, the older Irish names 
of places le^m in many instances to have 
been changed and forgotten ; and we have 
now a difficulty in identifying the places 
which are mentioned in the recitals of Gi- 
raldus and of Maurice Regan. The place 
where Fitz-Stephen's armament landed, then 
called simply the Bsnne, is by tradition iden- 
tified with the small peninsula on the coast 
of Wexford, forming the promontory now 
called Bagaubun. The headland called Ba- 
ganbun, consisting alb^ether of about thirty 
acres, forms a bold projection towards the 
Welsh coast. On one side of the greater 
promontory is a lesser one, stretching out to 
the east, about two hundred yards long and 
seventy broad, accessible only at its extreme 
point; beyond which rises a large, high, in- 
sulated rock, which forms a breakwater to 
tlie surf on the point, and which is imper- 
fectly joined to the main-land by several 
smaller rocks, which jast appear above wa- 
ter, and which are described as forming a 
kind of causeway to the point of the pro- 
montory itself. Here tradition says that Fitz- 
Stephen ran in his sbips,mooring them under 
[Mrotection of the lai^r rock, and landing his 
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mea by means of the low ridge. The cut be- 
tween the last of these rocks, across which 
he is said to have sprung, is now populmriy 
called Fitz-Stepken't Stride. The adren- 
turers are supposed to have first occupied the 
esplanade of the smaller peninsula, and there 
still remain distinct traces of the hasty forti- 
ficatioas which are said to have been dirown 
up. On the isthmus which connects the lesser 
peninsula with the greater, a deep fosse, 
about seventy yards long, extends from side 
to side ; which was bounded on each edge 
by high mounds of earth, and in the centre 
covered by a half-nioon bastion, twenty yards 
in circumference. On each side of this bas- 
tion may be traced passages through the 
fosse, and the bastion itself is connected with 
the esplanade by a mound of earth. This 
bastion commanded the approaches, and 
overlooked " all the ground in the vicinity." 
Some few years ago, on turning up the soil 
around the edge of the esplanade, were dis- 
covered the remains of fires, at regular in- 
tervals, on the edge of the precipices ; which 
ate supposed to laye been the watch-fires of 
the videttes who were stationed around the 
encampment. In the middle is an oblong 
hollow space, like the foundations of a house, 
which is popularly called Fits- Stephen's 
Tent. The neck, which joins the greater 
promontory with the main-land, is also de- 
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fended bjr a douUe foase, deep and broad, 
■tntching acroaa the whole breaath — a ^Ace 
of two hundred and fifty yards.* 

Such is the place pointed ont by tradition 
as the first Irish ground occupied by Fitz- 
Stephen. Tradition, however, as we have our- 
selves bad too many reasons for knowing, 
is hut an erring; monitor ; and, in the present 
instance, we are not inclined to put much 
fai^t in it. The position and form of the 
promontory of fiaganbun seems to answer 
better to the description of the place of land- 
ing of the gallant Raymund, and to the for- 
tifications which he raised there; and we 
think it more probable that Fits-Stephen 
landed at Bannow, a point, certainly more 
convenient for die intended expedition 
against Wexford. Giraldua calls the place 
Intula Bannensit (or, as the printed text baa 
it, Banvensis), and, as the sea has made 
such changes on this apot as to have buried 
a whole town, it may in his time have been 
a peninsular promontory. 

There is, indeed, no reason for supposing 
that Fitz- Stephen took much trouble to for- 
tify the place of his landing ; the Norman 
poem tells us tiiat he encamped on the sea- 
shore, and GiralduB gives us clearly to un- 

" The foregoing- deacription of the promontoty of 
Bsganbunia taken cbieSylnnn spsper by Ur.Walsli 
IB th* Amnlet 
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derstaod th«t hie poiitioii wu by no meant 
itniDg, though the insular form of the place 
gave it a certain d^ree of lecurity. Der- 
mod wai at Fema, in expectation of their 
anival, the first inteUigence of which raised 
the hopes of hii ftiendi and caused them ' 
openly to join his standard ; and, having 
previoasly despatched his natural ion, Do- 
nald Kavenagh, to announce his approach, 
be hastened to join and welcome the Eng- 
lish adventurers, bringing with him about 
five hundred men. The king retted that 
night with Fitz-Stephen, ia his encampment 
on the beach, and the next morning they 
marched with their little army towards Wex- 
ford. 

The people of Wexford, who prided them- 
selves much upon their valour and former 
exploits, boldly sallied forth to meet the 
enemy. Their number was about two 
thousand ; bat they were unaccustomed to 
the sight of knights mounted and clad in 
armour, such as were the men who now 
presented themselves to their view; and, 
having first burnt the suburbs, they hastily 
retreated within their wnlli. The English 
advanced direcUy to attack the town, which 
was obstinatety defended. Among the first 
who mounted the walls was Robert de Barri, 
the elder brother of the historian Giraldus ; 
I lat^ atone from the besieged struck him 
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on the helmet, he fell headlong into the 
fosse, and was with difficulty dragged out 
hy hii companions : many others of the ai- 
sailanta were severely hurt, and Fitz-Ste- 
phen was compelled to withdraw his men 
' with the loss of eighteen, whilst of the be- 
sieged only three were killed. The English 
hastened from the town to the harbour, 
whei'e they burnt the shipping; and they 
then prepared for a renewal of the attack 
the nezt momiDg. But the people of Wex- 
ford, although diey had repelled the first 
assault with little loss to themselrea, were 
fearful of the final result — they anticipated 
a second by offers of capitulation ; and the 
marnine when this assault should have been 
made, tney gave their hostages and renewed 
their allegiance to Dermod. The English 
immediately entered the town, which, ac- 
cording to previous agreement, was delivered, 
with its territory to Fitz-Stephen ; and the 
Irish king granted, at the same time, to 
Hervy de Montmaurice the two cantreds 
bordering on the sea between Wexford and 
Waterford. 

At^er a stay of three weeks at Ferns, Der- 
mod, with bis new allies, set out for the in- 
vasion of Ossory ; whose king, Donald, or, 
as he is called by the rimer, Mac Dontbid 
(perhaps, Mac Donald), was obnoxious to 
h>in> no less foe former injuries than for his 
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late pretenuoni to the Vingdom of Leinster. 
The invaBJon of a diatrict defended. 



Ossory, by its bogs, and woods, and hills, 
was a bold uodertaking: ; but the fall of 
Wexford had strengthened the party of 
Demod : some turned to what appeared 
Buddealy to be a thriving cause ; the hope of 
plunder attracted many; and, in addition 
to his English associates, he was now ac- 
companied by an amiy of three thousand 
Irish. The king of Ossory, with five thou- 
sand Irish, had occupied a difficult pass, by 
which it was necessary that Dermod should 
enter his territory ; there he had stationed 
his men behind strong entrenchments, con- 
sisting of three large and deep fosses, with 
a. hedge behind them. When the army of 
Dermod approached the defile, the English 
rushed forwards to attack the entrenchments 
of the OsBorians ; the struggle was prolonged 
from morning till evening, when, after much 
loss on both sides, the English knights burst 
through the hedge and put their opponents 
to flight, and Dermod's Irish spread them- 
selves over the country to rob and destroy. 

The king of Ossory and his army, ailer 
their defeat, had taken shelter in the woods, 
whence, on the return of the invaders, they 
again assembled, to harass them in their 
retreat. The Irish who were with Dermod, 
and who appeared to have been chiefly the 
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men er Hy-KiDullag^i, were pUced under 
the command of his natural son, Donald 
Kavenag;h ; and the king himself marched 
with the English, who, as in entering the 
hostile country they were in the advance, 
now in leaving it held the rear, D<Hiald 
Kavenaghsoon approached a dangerous de- 
file — it was a place where, in his wars, with 
the people of Ossory, Dermod had beea 
three times defeated ; and his Irish, expect- 
ing now a similar disaster, fled precipiMtely 
to the woods, leaving their leader with only 
forty-three men to await the enemy. The 
king of Ossory, taking advantage of thia 
sudden flight, hastened with seventeen huD~ 
dred Irish to attack the English, who were 
not much more than three hundred men. 
The latter were just passing the bottom of a 
little vale, and they feared an attack from 
the Irish in bo critical a position ; the more 
so, as they knew them to be " a people as 
swift as the wind." Maurice de Prendergast 
ui^ed his companions to keep close toge- 
ther, and pass firmly and deliberately the 
vale, until, having reached better ground, 
they might turn upon their pursuer! ; and, 
at his suggestion, a party of archers were 
placed in ambush among the brushwood. 
The Irish passed the ambush, but the archers, 
terrified by their numbers, dared not shew 
themselves. Soon, however, the Eogjisb 
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reached better ground ; they shouted their 
cry of " St. David 1" and turned round upon 
the OaiorianB, who, not defended by armour 
like their opponents, werequiclcly cut down 
or put to flight. The prowess of Meiler Fitz- 
Henry was everywhere conspicuous: Giral- 
duB joins with his name that of Robert de 
Barri. The historian often dwells upon the 
ambitious valour of his cousin Meiler, and 
the modest bravery ofhis brother Robert. 

When the Irish of Dermod's party, who 
had sought shelter in the woods on the first 
approach of the enemy, saw the result of 
the battle, tiiey rushed from their places of 
concealment, and fell upon the rear of the 
fugitives. With their axes, the peculiar 
weapon of these wild warriors, they cut off 
the beads of those who had been slain by 
the English or by themselves ; and more 
than two hundred heads were thus laid at 
thefeetof Dennod. Giraldna has preserved 
an anecdote, strikingly characteristic of die 
savage manners of the Irish of this period. 
Among the heads which were thrown on the 
ground before him, Dermod rect^ized one 
M that of a person who had been peculiarly 
obaaxions to him : as he danced exultlug^y 
among the heads of his foes, he suddenly 
seiied upon this one, raised it by the ears to 
his mouth, and, with a barbarous joy, bit 
off the nose and part of the lii». 



I; Google 



The victors proceeded the same night to 
the town of Fethelin, to which there was a 
good and direct road, carrying with them 
their wounded ; aod theija; following they 
returned to Ferns, where the Irish from 
most of the districts which had been subject 
to the king of Leinster, terrified by the re- 
ports which were already spread abroad of 
the valour of the English, came in and gave 
hostages for their allegiance. The king of 
Ossory, however, as well as Mac Kelan,the 
king of Offelan, or the district about Naas, 
and Hasculf Mac Tuikil, the king of Dublin, 
were not among the number. The next ex- 
pedition of Dermod and his English was 
against Mac Kelan. Offelan was soon plun- 
dered and laid waste, and the booty carried 
to Ferns ; and a similar enterprize carried 
them through Hy-Kinsellagh to Glenda- 
lou|;b and the territory of O'Tool. After 
again resting some eight days at Ferns, 
Dermod, resolving if possible to reduce king 
Dbnald to subjection, prepared for a second 
invasion of Ossory. Donald Kavenagh 
inarched first, at the head of 6ve thousand 
Irish : he was followed by the men of Wex- 
ford, who were objects of suspicion to the 
king and the English, and who were there- 
fore placed in a separate divisbn and closely 
watcned ; and in another division came 
Dermod himself, with the English. 
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Thus Dermod and his anny vandered 
across the country, making, as it would 
appear, a somewhat circuitous route into 
Ossory; till one nightthey came to Futhard, 
or Fediard, where the king encamped with 
the English on the " water of Mac Burtin," 
according to Giraldus, in and about an old 
ruined fort. Here tt was that, during the 
ni^t, they were visited by that singular 
" phantasm" which is rdated by both the 
historians ; and which, Giraldus informs us, 
was of no uncommon occurrence during the 
Irish wars. Suddenly, in the middle of the 
uight, they saw rushing upon them, from 
every side, a vast army. The greater part 
of the Irish who were encamped in the im- 
mediate neighbourhood, struck with terror 
at this sudden attack, fled precipitately to 
the woods and bogs, leaving Metier Fitz- 
Henry and Robert de Barn, who, it seems, . 
were with them, and who immediately hast- 
ened to the encampment of Fitz-Stephen. 
They found the English in great alarm ; for 
they, led by their suspicions, supposed it to 
be the Wexford men who had betrayed them, 
and who had come upon them unawares. 
Randotf Fitz-Ralf was on the watch, and 
first aaw the imaginary assailants. In an 
instant he shouted the war-cry, "St. David !" 
drew his sword, and rushed towards the 
eiieiny. A soldier in armour advanced towards 
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hita,butablow of Raodolf's award brought 
him on hia knees : it wu one of his fellow- 
w&tclimen. The EogUth bad now time to 
discover their mistake; the phantasm by 
degreea disappeared, and pagged by the camp 
of the Wexford men, who, equally suspicious 
of the others, thought they saw in it a treach- 
erous attack by the English. 

The following manung the army was 
again pat in o^er, and marched forwards 
in search of the king of Ossory. The latter 
had seized upoD the pass of Athethur, or 
Hathedur, which be had defended by a 
broad and high fosse, andahedgeofhurdles. 
At ieogth king Dermod approached the pass ; 
it was near nightfall; and between his army 
and Athethur flowed a large river, on whose 
banks he encamped. Thenext morning, his 
whole army passed the river without oppo- 
.sition, and the Wexford men were appointed 
to attack the entrenchments. Three suc- 
cessive days they advanced valiantly to the 
assault, and were as often driven back by 
the O.BSorianB ; till, on the third day, the 
£nglish, marching up as the Irish retreated, 
soon burst through thehedge sword in hand, 
and as quickly drove the men of KingDonald 
from their position, and again laid open the 
kingdom of Ossory to the ravages of Dermod 
and his Irish, who returned to Ferns laden 
with the spoils. The king of Osiory fled 
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into TippervTy, through the diatrict of 
Wenenath (Hy-Nenalh ?), and theDce to 
" Bertun," 

The successes of Derauxl and the foreienen 
whom he had brought into the island be- 
cune now a subject of aeriouB apprehension 
to the other chieftaina throughout Irelaikd ; 
and Rory O'Connor, the king of Connanght, 
and " monarch" of the whole isle, sum- 
moned together the inferior kings, who en- 
tered Leinater with a numerous army, re- 
Bohed to expel the intruders at once from 
the land. Dermod had received early in- 
telligence of the Htonn which threatened 
him. Many of his Irish followers deserted 
him in his time of need, and not feeling 
himeelfstrongenoughtofaceiuchan enemy 
in the field, he retreated with the English to 
a strong position near Ferns, surrounded by 
bogs and water, thick woods, and precipitous 
mountains. This place, almost inaccessible 
by its natural character, Fitz-Stepben ren- 
dered impregnable, by digging deep pits and 
ditches over the ground by which the en- 
trance must be approached, and by narrow* 
ing the et>trance and plaihing the wood with 
trees that his men had cut down. O'Connor 
first sent a messenger to Dermod, offering 
to confirm to him the peaceful possession pf 
ell his ancient kingdom of Leinster, on con- 
dition of the immediate dismission of bis 
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English altiei. On Dermod's refusal to ac- 
cede to these terms, the king orConnaught 
made some slight demonstrations of hosti- 
lity ; but negociatione were soon again re- 
newed. O'Connor was well aware of the 
streng^ ofDermod's position, and the latter 
was willing, on any reasonable terms, to 
avert for the present the wrath of the king 
ofConnaugbt. A treaty was therefore made, 
by which the possession of Leinster was se- 
cured to Dermod, on condition of his doing 
homage to O'Connor as his superior lord ; 
and he delivered, as an hostage for his per- 
formance of the terms of the treaty, one of 
his younger SODS, named "Cnutb." Giraldus 
assures us, that there was also a secret treaty 
between the two kings, whereby Dermod 
bound himself to receive no more English 
into his service, and to dismiss those who 
were with him, as soon as he had entirely 
reduced his rebellious dependants. 

Be this as it may. King Dermod became 
80 proud and overbearing by his successes, 
that he appears to have given umbrage even 
to his English allies, to whose exertions he 
owed them. Maurice de Prendei^aat, with 
his followers, to the number of two hundred, 
resolved to turn home, and, taking their 
leave of the king, they marched towards 
Wexford ; where, however, Dermod had 
already despatched orders to hinder their 
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departure. Enraged at Dennod's ingrati- 
tude, and unable to leave the country, Mau- 
rice proffered his services to the king of 
Ossory, who joyfully accepted them, and 
agreed to meet him atTecb-Moylin. Maurice 
made his way in safety to this place, in spite 
of the oppositioaof Donald Kavenagh, who 
had thrown himself in the way with five 
hundred men : on the third day after his 
arriTal the king came to him, according to 
agreement: each took oath of fidelity to the 
other, and they entered Ossory in company. 
With the aid of hia new ally, the king of 
Ossory was soon enabled to make reprisals 
upon Dennod, and he suddenly invaded the 
territory of O'More, king of I«is (Queen's 
County), where his ravages were only ar- 
rested by O'More's submission, who pro- 
mised faithfully to deliver bis hostages on an 
appointed day. But the wily king of Leis, 
while Donald and Maurice were quietly en- 
Joying themselves, and waiting the day fixed 
for the delivery of the hostages, sent a mes- 
senger to King Dermod in Leinsler, beg^ng 
bis aid against their common enemy. 

During this time, the loss which Dermod 
had sustained by the defection of Maurice 
de Prendergast was repaired by a new arri- 
val of English, Maurice Fitz-Gerald had 
landed at Wexford, attended by ten knights, 
with thirty horse, and a hundred archers on 
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foot, who were joyfully received by the king 
of IJeinsler. Immediately after their arrinS 
came the message of O'More; and, after a 
short consultation with the English barons, 
Dermod assembled bis army, and made a 
hasty march towards Leis. This expedition 
had been concerted with such speed and 
secrecy, that it was only when Dermod was 
far advanced on the way that a spy brought 
to the king of Ossory the first intelligence 
of bis approach. The latter felt himself 
unable to cope with Derniod's army, and, 
by the advice of Maurice de Prendergast, 
he hastened back into Ossory. The king of 
Leinster, after himself taking hostages of 
O'More, also returned to Perns. 

Maurice soon found, that the service of 
the king of Ossory was no less ungrateful 
than that of the king of Leinster. The pre- 
sence of the foreigners was naturally enough 
a subject of jealousy to the natives, particu- 
larly in time of truce, when the latter were 
not gaining by their exertions. As the En.. 
gliah had, perhaps, been more provident than 
their Irish allies, the riches they had col- 
lected provoked their cupidity ; and a plot 
was formed to surprise and murder Maurice 
and his men in their sleep, and to rob them 
of their share of the spoils. The conspirators 
even ventured to broach their project to the 
king, who, however, was honest enough to 
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refiue all concurrence in it. In the mean 
while, Maurice demanded and obtained leave 
of the latter tp depart for Wales ; and vhile 
the king moved on with his court (if the at- 
tendants of an Irish king at this time may be 
called a court) to Fertnegeragh, the former 
passed the night at Kilkenny, ready for de- 
parture the next morning on his march to- 
wards Waterford. He here learnt that the 
Ossorians, who had conspired against him, 
resolving to interrupt him in his march, had 
assembled to the number of two thousand 
men, and had seized upon a defile through 
which he would be obliged to pass, which 
they had fortified against him. In this un- 
foreseen difficulty, a stratagem afforded the 
only hope of escape. The king of Ostory 
desired much to retain the English in his 
service, and Maurice now despatched a mes- 
ia^ to his seneschal, announcing his wil- 
lingness to comply with the king's desire. 
The king returned answer, that he would im- 
mediately repair to him at Kilkenny ; the 
news was quickly spread over the country ; 
the Ossorians left their position in the pass, 
and the English, leaving Kilkenny secretly 
and by night, made a hasty march to Water- 
ford. Thence, after a short stay and a squab- 
ble with the citizens, arising ftom the death 
of an Irishman who had been wounded by 
one of the English soldiers, and which was 
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adjusted by the prudence and moderatioD of 
Maurice, they passed across the channel to 
Wales. 

The hopes of Dermod were raised by the 
accession of Maurice Fitz-Gerald and his 
followers, who built themselves a stronghold 
upon a rock at Carrig, near Wezford : he 
had already conceived the idea of making 
himself master of Dublin, and of revenging 
severely upon its inhabitants the death of his 
father, whom they had murdered, and buried 
along with a dog. The arrival of Fiti-Gerald 
was itself a breach of the treaty which he is 
said to have made with the king of Con- 
naught ; and the latter, incensed at some 
petty depredations of Donald Kavenagh, in- 
vaded Leinster with a smail army ; but was 
defeated by the English, and returned to his 
own kingdom with disgrace. 

Events were all this time ripening, which 
were destined to change entirely the face of 
affairs in Ireland. Earl Strongbow had not, 
as was expected, joined Dermod in the spring 
of 1169, but he had watched anxiously the 
proceedings of the first invaders, and was 
making large preparations for his Irish ex- 
pedition. Dermod, eager for the attack upon 
Dublin, and in his insolence laying cUim 
even to the kingdom of Connaught and the 
sovereignty of Ireland, despatched messen- 
gers to England to hasten his departure. It 
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was necessary, however, for Strongbow's 
purposes, to gain a distinct permissioD of 
the undertaking from the king of England. 
HiBtoiians are not agreed how far this per- 
mission was granted. Giraldus says, that 
the answer of the king was such that it might 
be interpreted in favour of Strongbow'a pro- 
jects ; William of Newbury asserts, that 
Henry forbade the earl to meddle in the Irish 
affairs : but on this point, William's asser- 
tion ought, probably, to bear with it less au- 
thority than that of Giraldus. Be this as it 
may, in the summer of 1 170 StroDgbow was 
coasting the Welsh side of the-Bristol chan- 
nel, on his way to Ireland. 

The precursor of Strongbow was Ray- 
mond, so celebrated in the after-history by 
the surname, which bis corpulency had pro- 
cured bim, of Raymund le Gros. With t«n 
knights, and about seventy archers, he land- 
ed under shelter of a rock, which is called by 
Giraldus Dundunolf, and in the Nonnan 
poem, Domdonuil, situated on the southern 
coast of the county of Wexford, but nearer 
to Waterford than to that city, and answer- 
ing exactly in its description and position to 
the little promootory of Bagabun. Here, 
among the rocks, he fortified hia camp with 
earth and tutfs, and was joined at his first 
arrival by Hervy de Montmaurice, whose 
lands miut have been at no great distance 
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from this place, and who brought with him 
three kni^ts. With these, Raymund's com- 
pany amounted, perhaps, to nearly a hun- 
dred men. When the intelligence of their 
arrival reached Waterford, which was then 
governed by two Danish chieftains, Reginald 
andSmorch,* the citizens assembled in haste 
to drive away these new intruders. Tliey 
were joined by the people of Ossory, and by 
Donald (or, as Giraldus calls him, Melagh- 
lin) OTelan, king of the Decies, and O'Rian, 
king of Hy-Drone ; and a formidable army 
of about three thousand men, in three divi- 
sions, crossed the Sutre, and hastened to- 
wards the camp at Dundunolf. Raymund 
and his English boldly sallied forth to meet 
their assailants, but, too few to hold the field 
against so numerous an army, they were 
quickly compelled to retire to their entr^ich- 
inents, so closely pursued by the Irish that 
both parties were on the point of entering 
the camp together; when Raymund, turning 
round at the entrance, struck down with his 
sword several of the foremost of his pursuers, 

• " Regenald e Smoroh erent clam* 
Les ploa poBnx de U citi." 

Kannan Poem, v. 1506. 
The Utter of these iwiieg is not mentioned by Giral- 
dus. But who were the two Sytaract mantioneS by 
him e little further on in the history 1 — " Captis igitur 
in torn Reginaldi daobus Sytaiscis, et glndio Gubli- 
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and die Englieh, Tallying at the nervous ahout 
of their leE^er, rushed again upon the Irish, 
vho, already faileo into disorder in the pur- 
suit, aad astonished by the Euddenoeu of the 
attack, fled in every direction. According 
to the story told by Maurice Regan, Ray- 
nnnd owed his victory partly to an accident. 
The English, on their fint arrival, had swept 
the cattle from the sunounding country, and 
had placed them, probably, in the larger 
inclosure of the camp : confined within a 
small circuit, and mad with terror at the ter- 
rible shouts of the Irish and at the clashing 
of the English armour, eager to seek any 
wherea place of safety, they rushed furiously 
through the entrance -of the camp to force 
their way through the midst of the Irish. 
The latter hastily made way for them, and 
were thrown into confusion ; and the Eng- 
lish, seizing the moment, rushed upon their 
enemies, and made a terrible slaughter. The 
Norman bard telU us, that a thousand were 
left dead on the field ; Giraldus estimates the 
slain at about five hundred. Raymund lost 
one of his choicest men, Alice de Berveny 
(pwhapa De Abetveny). Seventy citizens of 
Waterford were taken prisoners, who, at the 
instigation of Hervy de Montmaurice, and 
contrary to the wish of Raymund, were all 
thrown into the sea. Maurice Regan told 
a different story : he said, that the prisoners 



I; Google 



XXXVt COB «U a ST OF 

were beheaded by the order of Raymuod, 
who was enraged by the loss of his frjend 
Alice. But Giraldus was more likely to know 
the couDsels and sentiments of the English 
barons his own retations, than the interpreter 
of an Irish king, who was not present at the 
action, and who, full of Irish feelings, when 
he heard of the slaughter would naturally 
enough attribute it to the little spirit of re- 

Glraldus must be in error when he fixes 
the arrivBl of Raymund at Dundunolf to the 
calends of May (i.e. the firstof that month), 
for we are assured that it was quickly fol- 
lowed by that of Earl Sttongbow ;• and yet 
Giraldus and the Norman poem agree in 
placing the arrival of Strongbow at the lat- 
ter end of August. In passing the Welsh 
coast, Strongbow had been joined by Mau- 
rice de Prendergast and his followers, who 
returned with him to Ireland ; and he landed 

* So BBjs theNormanbud, quoting, SB usual, the 
autlioritf of the aid ptcpU : 

■• Solum le dit oa tmscienB, 

St«n tdil aprei, KichHnl li quens 

A WsterfocdsriTB; 

BieD qnini cent od aei mens. 

L> vile seint Bartholom^ 

Eateit li qaeaa aiWi." — V. 1501. 
It is hardlj prob&ble that Raymimd would have re- 
mained three montha shot up in his little fort at Don- 
donolf. 
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in the neighbourhood of Wateiford with aa 
army of nearly fifCeea hundred men. It was 
the eve of St. Bartholomew when the eail 
arrived, and the next day he laid siege to 
the city. Twice the assailants were repulsed 
fiom the walls, when Strongbow, obsierriag 
a wooden house which was attached to the 
wall of the city, ordered some of bis men, 
undercover of their armour, to cut down the 
post which supported it. The house fell, and 
draped with it a large portion of the wall ; 
and the English rushed through the breach, 
pat to death all who opposed them, and made 
themselves mastere of the city. In Reginald't 
Tower (so called from one of the Danish 
governors) were slain the two " Sytaracs," 
and were taken Reginald himself, and O'Fe- 
lan, the liing of the Decies, who had joined 
in the disastrous expedition against Dundu- 
nolf. At Waterford, immediately after its 
capture, Strongbow was joined by KingDer- 
mod, with Fitz-Stephen and Maurice Fitz- 
Gerald, and by Raymund, who had remained 
with Hervy de Montmaurice and Walter 
Bluet at Duodunolf ; and at their interces- 
sion, we are told, be spared the lives of his 
two prisoners, Reginald and O'Felan. Im- 
mediately after the arrival of Dermod, were 
celebrated the nuptials of Strongbow with 
hii daughter Eva : the kingdom of Leinster, 
after Dermod's death, was the dower ; and 
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the united army, after leaving' a garrison at 
Waterford, marched to the conqaest of 
Dublin. 

Meanwhile the otiier Irish chieh, alanned 
at thii new arriral of foreigners, and in- 
formed of the intended attempt upon Dub- 
lin, had asMmUed under the banner of 
O'Connor, who fixed his hoad-quartera at 
Clondalkin, and distributed his army, which 
is said to have amounted to thirty thou- 
sand men, in the woods and passe* over 
the country through which he supposed 
that Dermod and his allies must have pro- 
ceeded to Dublin, with orders to fortify all 
the passes on the road, and to plash the 
wooas. The king of Leinster had, however, 
receivedtimely intelligence of the movements 
of his enemies ; he consulted the English 
barons, and it was resolved to change their 
route, to avoid the woods, and to march over 
the mountains by Glendalough. The first 
division of the army, consisting of seven hun- 
dred English, was led by Miles de Co^n, 
with whom was Donald Kavenagh. Next 
came Raymund, with eight hundred Eng- 
lish, who was followed by Strongbow and 
Dermod, with about three thousand Eng- 
lish and a thousand Irish ;* and, lastly, came 

* The Nonnan poem, which give* this arrange- 
ment of the Kemj, muat be in error as to the numbere 
of the EntrliBh. It ahoald. perhaps, be " one thou- 
sand English and three tbausand Irish." 
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tlie main body of Dermod'a Irish auxiliaries. 
On St. Matthew's day they came ia sight of 
Dubhn, which was defended by its Danish 
chieftain, Hasculf Mac Turkil. The main 
body of the army halted at a short distance 
from the city, but Miles de Cogan encamped 
just under ^e wall ; as did also Raymund, 
though at another poiuL Maurice Regan was 
immediately sent to the gowrnor of the city, 
to require its delivery to Dennod, with thirty 
host^es. Laurence Toole, the archbishop 
of Dublin, urged the citizens to accede to 
Derinod's demand ; and we are told, that 
the only subject of disagreement was the 
choice of the hostages, for the arrangement 
of which Hasculf demaoded a truce till the 
following day. But in the midst of these 
negociatioos, Miles de Ci^n, impatient of 
delay, ordered his men to the walla, and 
forced his way into the city : Raymund, who 
seems to have acted partly in concert with 
him, made a simultaneous attack on the 
other side. Hasculf, with the greater part 
of the citizens, hurried their more valuable 
effects into theii ships, and fled to the nor- 
thern islands ; and, after a short but furious 
struggle, and great slaughter, Cogan was 
master of Dublin before Dermod or Strong- 
bow knew of the attack. Dublin yielded to 
its conquerors a rich booty : it was given into 
the care of Milm de Cogan, with a small 
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garrison, and the earl returned with Dermod 
to FeiDB : whence, from time to time, they 
made incursions into the territories of their 
neighbours, particularly into the kingdom of 
Dermod's old enemy, O'Rourk. O'Connor 
again expostulated with the king of Leinster, 
and begged that, if he would not dismiss hig 
forei^ allies, he would at least keep them 
within bounds : hia expostulations were 
treated with scorn, and in revenge he put to 
death Dermod's son, who had been delivered 
to him asabosti^. During the winter (Gi- 
raldus says, in the calends of May) King 
Dennod, " full of years," died at Ferns, 
and Stron^bow became, in right of his wife, 
earl of Lemster. 

On the death of Dermod, a new confede- 
ration was formed against the English; the 
only native chiefs who remained faithful to 
them being Donald Kavenagh, Mac Gely 
of Tirbrun, and Awelif O'Carvy. O'Con- 
nor again summoned the Irish kings to his 
banner, and a host of wild warriors, esti- 
mated by Maurice Regan at sixty thousand 
men, was marched to wrest from the earl his 
late conquest of Dublin.* O'Connor, with 

' GinldDS emmeoual; revmaea tbe otdai of the 
two BTBnti — the »ie^ of Dublin by O'Connor, and 
by tbe DiQM under Htaculf uid John the Fuiiona. 
A campuisoa of tbe dates iriU at once shew the error 
of the Welsh biatoiiiii. It moat sot be fbrgotten, that 
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die half of hiB army, encamped at Caste) 
Knock ; Mac Dunleve of Ulster fixed his 
banner at Clontarf; O'Brien of Munster 
established himself at Kilmainan; while 
Moriertagh, the king of Hy-KinseUagh, en- 
camped towards Dalkie : and, according to 
Qiraldus, the port was besieged by a fleet 
of islanders, headed by Gottred, king of 
Man. Two months the English had been 
confined within the walls of Dublin, when 
atacouncil,where were present with Strong- 
bow, Robert de Quency, Walter de Riddles- 
ford, Maurice de Prende^agt, Miles de 
Cogan,MeilerFitz-HeQry, Miles Fitz-David, 
Richard de Marreis, Walter Bluet, and 
others, to the number of about twenty, it 
was declared that the city did not contain 
provisions to last with economy for a fort- 
night; and it was proposed to treat with 
the besiegers. Giraldus mentions a report, 
that this confederation of the Irish had been 
formed at the instigation of the archbishop 
of Dublin : according to Regan, it was the 
archbishop who was chosen, in company 
with Maurice of Prendei^ast, to carry to 
O'Connor the propositions of the besieged ; 
which were, that Strongbow should hold 

while Mil«B de Conn was bedeged by tlie DineB 
and NorwegianB. Strongboir was in England, and 
that he only letumed lo Iceluid in compan; with 
Kin); Heniy. 
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Leioiter io fee of the Jang of Conaaught. 
The latter, conSdent in his own strength 
and in the veakness of his opponenta, and 
thinking to reduce tbem to the Kame footing 
on which the Danes had previously stood in 
those towns, declared peremptorily that he 
would allow the English to hold nothing more 
than Dublin, Wexford, and Waterford. To 
add to the embarrassinenta of the latter, 
Donald Kavenagh arrived at Dublin, with 
some Irish of Hy-Kin«cllagh, accompanied 
by O'Ragely and Awelif O'Carvy, briaging 
intelligence of the revolt of the people of 
Wexford, and of the desperate position of 
Robert Fitz-Stephen, who, with his conapa- 
nioas, had been obliged to seek refuge in 
the little fort of Carrig. A council of war 
was immediately held, and it was resolved 
to make a sudden sally upon the besiegers : 
the camp of O'Connor being selected as 
the point of attack. A chosen band of six 
hundred English was secretly assembled, 
which was divided into three diviiioni : two 
hundred marched first, led by Miles de 
C<^n; theywere followed byas many more, 
commanded by Ray muud ; and, lastly, came 
Strongbow himself, with a third division of 
two hundred men, accompanied by Kave- 
nagh, O'Carvy, and O'Ragely. The Irish 
were betrayed by their own security ; the 
first notice they had of the approach of an 
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enemy, was the redoubted cry of " St. 
Da*i<l 1" shoated in the very midst of their 
tents; and, totally unprepared for defence, 
their first impnUe was to save themselTei 
by flight. Between one and two thousand 
were slain, above a hundred of whom were 
killed while bathing; and O'Connor him- 
self, who was at the time of the attack in 
the bath, narrowly escaped. The English 
pursued the fugitives tiU towards evening, 
and then returned to the city laden wiUi 
provisions. Disheartened by the misfortune 
of the king of Connaught, the other Irish 
chieftains who surrounded Dublin imme- 
diately broke up their camps and sought 
their homes ; and the day following. Strong- 
bow was on his way to Wexford. In their 
march through Hy-DroDe,the English were 
opposed by O'Rian, the king of that dis- 
trict: the Irish were much superior in num- 
bers to the armyof Strongbow; but after a 
fierce encounter,in which Meiler Fitz-Henry 
was thrown from his horse by a stone, they 
were entirely defeated, and O'Rian himself 
killed with an arrow by a monk called Ni- 
chol ; which monk gained great praise for 
his valour in the battle. 

Robert Fitz-Stephen and his companions 
had defended themselves bravely at Carrig, 
in daily expectation of relief from Dublin ; 
till at length their besiegers demanded a 
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They brought with them the bishop 
ford and Kildare, nith other reli- 
gious peraona ; and before them they swore 
solemnly, upon their Telica, that Dublin was 
taken, that the English had all been put to 
the Bword, and that the klagofConnaught, 
with the whole Irish army, was on his way 
to Wexford. They declared, that they had 
no intention of hurting Fitz-Stephen or his 
companions i that, on the contrary, they 
were desirous of saving them from the fate 
of their countrymen at Dublin ; and that, 
if they would yield themselves prisoners, 
they should be allowed to pass in safety to 
Wales. Fitz-Stephen, believingthat Dublin 
was lost, and thus cut off from all hopes of 
relief, surrendered : the Irish, regardless of 
their oath, rushed upon the English, slew 
several, and threw the rest, with their leader, 
into prison. On the approach of Strongbow, 
the Wexfordians immediately burnt their 
tAwo, and took refuge with their prisoners 
in the island of Begerin (Little Ireland), at 
the entrance of their harbour. The earl, 
when he was informed of the destruction of 
the city, and the impossibility of dislodging 
its inhabitants from their asylum for the 
present, turned towards Wateiford. 

On his arrival at Waterford, Strongbow 
sent in haste a messenger to Liraerick, with 
leUers to O'Brien, the kingofMuaster, who 
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had ftlso narried a daughter of King Der- 
mod, desiring him tojoin in the invasion of 
Ossory. The king of Munster declared his 
willingness to make war against the enemy 
of his father-in-law — but die hope of plun- 
der was perhaps a stronger incentive — and 
he joined the earl of Lcinster at Ydough, 
where their joint army amounted to two 
thousand men. The king of Ossory, daunted 
by the uniform success of the foreigners, 
offered to make reparation for all injuries he 
might have done to Dermod, and demanded 
asafe conduct and an interview with Stiong- 
bow. Maurice de Prendergast, bis old ally, 
offered to be his conductor, and obtained 
the oaths of the English barons that the 
king should be allowed to return in safety 
to the woods. Strongbow loaded the king 
of Ossory with reproaches for his treason 
against Dermod ; and O'Brien of Munster, 
perceiving that the English were prejudiced 
against him, urgently begged them to arrest 
him ; and thinking he perceived some incli- 
Dation to follow his counsel, immediately 
gave secret orders to his own men to sally 
forth and plunder the country. But Mau- 
rice of Prendergast, having received intima- 
tion of what was going on, ordered his men 
to arms ; and hastening himself to where 
the earl and his barons were assembled, he 
reproached them with treachery, and, laying 
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his h&nd upon his sword, swore, that the 
first who dared to lay hands upon the king 
of Oaaory should pay dearly for his temerity. 
The earl declared that he had not harboured 
the thought of injuring King Donald, and 
delivered him to Manrice, who, with his 
men, accompanied him in his return to the 
woods. On thor way they met the men of 
MuQSter, laden with spoils. Maurice or- 
dered his men to charge them ; several were 
killed, and the rest dispersed. He passed 
the night in the woods with the kmg of 
OsBory, and the next morning returned to 
the English camp,- where the high character 
which he bore saved him from the suspicions 
ofdisa&ction to their cause, which his bold 
condnct m^ht have excited. The king of 
Munster retumed-to Limerick and the earl 
totems, where Morrough O'Brien (O'Bynie) 
and his son were brought prisoners, and im- 
mediately put to death. The king of Hy- 
Kinsellagh, Muriertagh, at the same time 
made his peace with the English, and was 
allowed to retain his kingdom. Dismayed 
at the disasters which day after day fell 
upon their countrymen, in their encounters 
with the invaders, the Irish clergy held a 
comicit at Armagh, where they agreed una- 
nimously in looking upon them as a visita- 
tion of the Divine venpance upon their 
sins; particularly on the unchristian traffic 
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in Eogli^ slaves, of nhoni so many had 
been sbden from their homes. 

The people of £a^and had, probably, 
been used to pay very little attention to the 
afikirs of the Bister i»le; and it would seem, 
that hitherto the progress of the English 
adventurers had not attracted much notice. 
The king of England had himself long con- 
templated the conquest of Irekuid, but it 
had been his policy to cloak his views of 
personal aggrandizement under the pretence 
of zeal for t^e cause of the church. So 
early as the year 1155, he had made a 
formal application to Pope Adrian for the 
apostolical permission of his undertaking i 
representingto him the barbarous andsavage 
life which the Irish led, and the advantages 
which they must themselves derive in being 
placed under the influence and protection 
of the Romish see.* Adrian was an En- 
glishman, and readily listened to his propo- 
sals; and his hull, which is still preserved, 

* llenty proposed, " Homines Ulos bestialea ad 

Gdem ChnBti decentius revocaie, ecclesisque Ko- 
mans fidelius inclinare."— Mollli. West. For pai- 
ticulara of the proceedinga of the Idngin NonDandy 
during this panod, we wotild refer our mdera to M. 
Dtpping'a late inteiestiiig work, Histnn dt la Kor- 
mandU, una le Kigns de Guilttjumt U Conqu^rant et 
da toSuccfiHurt.Stom. Rouen, Fiere, 1B35 : shook 
wUdi relates to Englisb as much aa to Norman 
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requires the king, in prosecuting bis con- 
quest, to secure to him the regular payment 
of Peter's penny, and to attend, above all 
things, to the improvement of the morals of 
the uncivilized people whom he was going 
to place under his sceptre. His continual 
hostilities on the Continent had obliged hi m 
to delay the prosecution of his enterprize ; 
but in 1171, while Strongbow was in the 
midst of his conquests, Henry, then in Nor- 
mandy, called together his barons at Argeo- 
tan, and opened to them his intention of 
marching direct lo the subjugation of Ire- 
land. 

A crowd of circnmstances combined in 
driving the king to this resolution. The 
murderofBecket.thesameyear, bad caused 
a general ferment, not less among the laity 
than among the clergy ; it had raised the 
courage of the king's enemies, who joined 
in applying to the pope for vengeacQ^ 
against the murderers, and in aggravating 
the blackness of the deed and the culpa- 
bility of Henry himself. The pope had ap- 
pointed legates to make an inquisition into 
the conduct of the latter, and they were 
already on their way to Normandy. The 
invasion of Ireland would at least have 
the effect of delaying their proceedings : it 
would give the popular agitation time to 
subside, in turning it to a different chan- 
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nel ; it might ftlio probably restore him to 
the favour of the Roman see, and it would 
gire him aa increase of popularity among 
his own subjects, and would thug add to his 
means of defence. At the same time, Ire- 
land, already half subdued by an English 
snny, must now be an easy acquisition ; if 
left longer, the barons who had established 
themselves there might be strong enough to 
Kt him at defiance. He accordingly left 
Nwmandy for England : be there assembled 
a powerful army, and on the fourteenth of 
Sqtember, tbe festival of the exaltation of 
the holy cross, be reached Pembrolie, where 
be was detained some time by contrary 
winds. 

Henry's first step had been to proclaim 
hiidispleasure against 3trongbow, for having 
made such extensive conquests without the 
authority of his sovereign. He ordered him 
to appear in person at his court, confiscated 
his English estates, and forbade any ship 
in future, without the royal orders, to tran- 
sport men or atnis from England to Ire- 
land. The earl immediately sent Hervey 
de Hontmaurice to remonsta'ate with the 
king. While Strongbow was prosecuting 
his hostilities against the king of Ossory, 
Hervey arrived at Waterford, on his return 
from this mission, and by his counsel the 
former immediately sailed for England. Ac- 
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CordiDg to GifKldafl, he met the king at 
Neweoham, in Gloucesterahire ; and after 
promising to snnender Dublin, with its ad- 
joining cantreds, imd all the maritime towns, 
as well as the strong castles of Leinster, he 
obtained the royal grant in fee to himself 
and heirs of the whole of hia contjuests. 

Befoie leaving Ireland, Strongbow had 
given his two cities, Dublin and Waterford, 
the first to the care of the brave Miles de 
Cogan, who had captured it ; and the other, 
to the custody of Gilbert de Borard. No 
sooner had Strongbow left the Irish shores, 
^an a Dew danger presented itself before 
the former city. Hasculf, who had been 
driven with his Danes from Dublin, had 
collected a numerous army amongst the 
islands. He was joined by a famous Nor- 
w^an chie^in, called John the Furious 
(in Norman, Johan le Dev£ ; in Engliah of 
that period, John the Woode ; in the Latin 
ofGiraldus, Johannes Vehem ens) ; and to- 
gether they entered the LifFy, in from sixty 
to a hundred ships, about Pentecost, which 
in that year fell on the sixteenth of May. 
Cogan prepared for a vigorous defence. 
Gilmeholmock, an Irish king who had 
hitherto been faithful to the English, and 
whose hostages were in Dublin, came with 
his men to receive the orders of its English 
governor ; the latter perhaps, had no great 
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confidence in his ally, and feared to be em- 
barrassed by his treachery. With the chival- 
rons feeling' of his age, he ordered the Irish 
chieftain to stand aloof from the combat 
until he should see its conclusion : should 
the Engltrii give way, he was to join the 
enemy ; but in case thev should obtain the 
victory, he bonnd himself to join with them 
in the destruction of the invaders. The 
place where Gilmeholmock stationed him- 
self is named, by the Norman poet, " the 
Hogges of Sustein." 

Meanwhile, John the Futhhib, at the head 
of a la^e part of the Danes and Norwe- 
gians, approached the eastern gate of the 
city. GiTaldus describes the assailants as 
men clad in iron — some in long coats of 
mail, others in armour formed of plates of 
the same metal, sleilfully joined together, 
with round red shields, the edges of which 
were also defended with iron. Miles de 
C(^n, with a part of the garrison, marched 
boldly out to meet them ; but the Danes, 
whose hearts, as Giraldus tells us, were 
made of the same metal as their arms, 
pressed fiercely upon them. Their leader 
proved himself worthy of his name. With 
one blow of his axe he cut in two the thigh 
of an English knight, though cased in iron, 
so that one part of his leg fel I to the ground ; 
and Miles and his company were obliged to 
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Kek shelter within the walls of the city. 
But his brother, Richard de Cogan, with 
about thirty knights and a large company 
of foot, had left the city secretly by another 
gate, and just as Miles was entering ti>e 
town, hardly pressed by bis assailants, they 
fell suddenly upon that part of the Danish 
army nhich was left in the rear. Thoie 
who bad advanced to the assault of the 
city, in the moment, as they thought, of 
victory, were obliged to hurry back to the 
assistance of their companions, of whom 
Richard was making terrible havoc. Miles 
de Cogau fell upon them as they went; 
John the Furious was himself slain by 
Walter de Riddlesford, one of Cogan's 
knights; Hasculf had been already cap- 
tured by Richard de Cogan ; and, to com- 
Slete the victory, Gilmeholmock, seeing 
'Om his camp the confusion into which 
they had thrown the invaders, and fearing 
to lose his chance of a share in the action, 
rushed down with his Irish to join in the 
slaughter. Two thousand Danes were slain 
in the engagement— the field was covered 
with their dead ; and the victors pursued 
them so closely to the sea, that five hundred 
more were drowned in attempting to g^in 
their ships. When Hasculf was brought 
before Miles, in Dublin, his insolence so 
provoked the anger of the English governor. 
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that he immediately ordered him to be put 
to death. 

Od the evening of the sixteenth of Octo- 
ber, the king of England, in company with 
Stnmgbon, sailed from Milford Haven, with 
a fleet of four hundred ships ; and the next 
day,which was Sunday, he landed at Croch, 
odIj a few miles from Waterford, which 
city he entered on the Monday morning, the 
day of the festival of St. Luke.* With the 
king were William Fitz-Aldelm, Humfrey 
de Bohun, Hugh de Lacy, Robert Fitz-Ber- 
nard, and Bertram de Verdun. Immediately 
afler their arrival, Strongbow did homage 
to Henry for the earldom of Leinster, and' 
delivered the city into his hands ; the cus- 
tody of which the king- gave to Robert FJtz- 
Bemard. Soon after, arrived a deputation 
from the people of Wexford, who, when 
they had heard that Henry was on his way 
to Ireland, and that he had openly ex- 
pressed his displeasure against the invaders 
of that country, thought to make a merit 

• Our dates of Henr^'a p[Op«»s in Irelaad «re 
chiefly taken from the history of Benedict of Petec- 
bargb. All the authorities sgree prettj exactly in 
the period of hia arrival at Waterlord, except the 
Norman poet, whom we might almoat have suapected 
of fallowing too Uteiallv the aulhority of Giraldua, 
" Ciica Calendaa Not., when he places the king;*! 
Brrival on the day of All Saints, the fiilt of Novem- 
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of delivering to him their prisoner, Robert 
FitZ'Stephen, The king at least pretended 
to give ear to their accusations, and, after 
aeverelv reprimanding the deUnquent, or- 
dered him to be closely cxjnfined in Regi- 
nald's Towei. After having received the 
oaths of fidelity from the kings of Cork, 
Limerick, and Ossory, as well as from 
Mel^hlin O'Felan and Reginald the ex- 
governor of Waterford, the king proceeded 
to Dublin, having previously made an ex- 
cnrsioR to CaiSel and Lismore. 

The king, after passing through Ossory 
arrived at Dublin about Martinmas ; where, 
outside the city by St. Martin's church, was 
raised for him a palace of wood and twigs, 
such as those in which the Irish kings were 
accDStomed to hold their courts (scilicet ad 
morem pauiee illius), though probably on a 
much larger scale. He there held, with 
great splendour, the festival of Chriatmaa- 
day (which fell on a Saturday, and was, ac- 
cording to the manner of reckoning in thoBe 
days, when the old custom of the pagan 
Anglo-Sasons was still in nse, the first day 
of the year 1172), his court being attended 
by most of the native chieftains. 

At Dublin the king received the homage 
<^f most of the Irish chieftains, except those 
of Coonaught and Ulster. The inclemency 
of the season obliged him, as well as Stronf- 
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bow, who held his court at Kiidare, to pau 
the winter in iaaction ; and the Dews of the 
arnTalof the cBrdinalB from Rome; and the 
rebellious projects of his son Henry, obliged 
him to leave Ireland, conteitt with receiTing 
the homage of O'Connor by proxy, as the 
haughty chieftain would not deig^ to pass 
the Finn, the boundary of his kingdom, 
where he was met by Hugh de Lacy and 
William Fitz-Aldelm. The whole of Ireland 
had now acknowledged the supremacy of the 
king of England, except Ulster; which, be- 
fore his departure for England, the ktn^ 
gnmted to John de Courcy, " on the condi- 
tion Uiat he could conquer it." He also 
granted Meath in fee to Hugh de Lacy. 

At the festival of the purification, the se- 
cond of February, the king was still at Dub- 
lin. He gave the government of that city to 
Hugh de LaCy, leaving with him Robert 
Fitz-Stephen, whom he had liberated before 
quitting Waterford, Meiler Fiti-Henry, and 
Miles Fitz-David; and on Ash- Wednesday, 
which that year fell on the first of March, he 
entered Wexford. The army proceeded 
thence, about the middle of Lent, to Water- 
ford, to embark on board the ships which 
waited there; and, having left these two last- 
mentioned towns in the custody of Robert 
Fitz-Bemard, the king left Ireland on Eas- 
ter-day, the sixteenth of April, and the same 



I; Google 



hi COHQUEBT OF 

day enteTed Milford H&7en, whence he has- 
tened to Normandy. 

From the period of Henry's visit to Ire- 
land, we may date the dependence of that 
country upon the English crown ; although 
the itru^le between the invaders and the 
natives was by no means ended. The suc- 
ceeding history unfolds to ub a long series of 
violent encounters, of surprises, stratagems, 
and murders. With the spring of 1172, 
Strongbow bad again commenced hostilities, 
which were chiefly directed against Offaly ; 
and in his return from one of these excur- 
sions, in a sudden and unexpected attack 
from the Irish, he lost his constable and 
standard-bearer, Robert de Quency, to whom 
he had given in marriage his sister Basilea. 
Raymund sought the hand of the widow, 
and the constableBhip, until the only daugh- 
ter of De Quency should be of age to marry. 
His demand was refused : he left Ireland in 
di^Bt, and returned to Wales ; and the 
constflbleship was given to the care of his 
envious rival, HervydeMontmaurice. When 
the Irish were no longer held in check by 
the bravery and experience of Raymund, the 
loss of his services was soon felt by the En- 
glish, and he was recalled by Strongbow ; 
who now, at last, consented to give him his 
sister in marriage, and with her the custody 
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of the constableship and conBiderable gnmU 
of laod, including Fothard, Hydrone, and 
Glascarrig. At the same time, he made a 
general distributionof lauds to his followers: 
hegaveO'Barthie toHervy; hegaveFeme- 
genall to Maurice of Prendergast.who also 
poasessed the district of Kinsellagh ; toMei- 
ler Fitz-Henry he gave Carbery; and to 
Maurice Fitz-Geratd, Wicklow and the ter- 
ritory of Mac Kelan. 

Hugh de Lacy, who had been left governor 
of Dublin, neaily fell a victim to the trea- 
cheryofO'Rourk, whom Giraldus calls "the 
one-eyed Icing of Meath." He was saved 
by the vigilance of Maurice Fitz-Gerald. 
O'Rourk himself wat killed ; and soon af- 
terwards. Lacy, having by the king's orders 
delivered Dublin to Strongbow, entered into 
Meath, which the king had granted to him, 
and distributed la^ gifts of land among his 
followers. The whole strength of the Irish 
was now directed against the aen> settle- 
ments in Meath ; and during Hugh de Lacy's 
absence his lands were invaded, and his cas- 
tles, particularly that of Trim, destroyed. 

But if disunion was sometimes the bane of 
the English settlers, it was much more fre- 
quently the cause of defeat and disgrace to 
the natives. Immediately after the invasion 
of Meath, we find the king of Ossory, the 
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old enemy of Dermod, leadini; the English 
an^ against the distant city of Limerick.* 
After prodigies of valour performed by the 
latter, who were led by their favourite com- 
mander Raymund, that city was taken ; and 
the aid of the conqueror was almost imme- 
diately solicited by Dennod Mac Carthy, the 
lung of Desmond, against his rebellious son. 
This dbtrict also became tributary to the 
English. While Raymund was at limerick, 
his brother-in-law. Earl Strongbow, died at 
Dnblin, in the beginning of the June of 
1 176, the sixth year after the first landing of 
the English adventurers in Ireland ; and 
Raymund immediately left Limerick, which 
it would have been dangerous to retain at 
this critical moment, to the care of an Irish 
chieftain. The latter immediately rebelled, 
and Limerick was lost for the second time 
since its first occupation by the English. 
Maurice Fitz-Gerald died at Wexford, at the 
end of the August following. After Strong- 
bow'a death, the king confided the govern- 
ment of Ireland to William Fitz-Aldelm. 

The government of Fiti-Aldelm was weak 
and ungrateful to the English ; and John de 
Courcy was driven, by his disgust with the 
conduct of his superior, to undertake his 
long- projected expedition against Ulster. 

• Intlieconimea«em«nli)f tliu ti^sndsBbruptlj 
the Nonnan poem. 
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With a few brave companions be made a 
three-dajs' march through a hostile country, 
and on the fourth reached the city of Down ; 
which, totally unprepared for ao sudden an 
attack, was immediately occupied by the in- 
vaders. The king, Dunteve, saved himself 
by flight; but, after some attempts at nego- 
ciation, he returned with on army of ten 
thousand men to recover his capital. The 
men of Ulster were the bravest of the Irish, 
yet John de Couicy, disdaining to fight 
within walls, advanced from the city to meet 
them ; and a long and obstinate battle ended 
in the success of the English, who made so 
terrible a slaughter of their enemies, that 
GiralduB applies to them literally an old Irish 
prophecy, which said that the invaders of 
Ulster should march up to their knees in 
blood. The fate of Ulster was disputed in 
many battles, but the desperate valour of 
John de Courcy overcame all obstacles, and 
the last independent province of Ireland was 
placed underEnglishlaw and Romish church 
discipline. The chronicles of the time tell 
us how the barbarous manners of the natives 
were suddenly improved and polished, by 
the more vigorous government under which 
they were placed.* 

* An tbe documsnta of this period agree in lepre- 
Benting Ireland t» not onl; B land of aavi^ea, but aa 
■ d«ooftM«Tea. WilliuDof NewburjOib.iii.c.S). 
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HMaluDgof (heinuiiieraof thepvopleof Ulster at the 
tune of tbeii coiujiiestbj De Cfoorcj, days, " Hnjns 
■Dtem provindB hmniDes pne canctis HylieiiiiK po- 
pnlis in c«lebratione ptschmJi aHt«iiuB Baperstitiosi 
fuuie tradontDT. Nun aicot qnaduuTeiierBbili apia- 
copo geatis iUinH referents cwnori, eibitrabantiu ob- 
oeqnium m prsstara Deo, dum per umi circulnm 
iurto et repiiiH congaierent, qnod m paschsli eolem- 
nitsto profusissimiB tBnqnBin ad hoaorem resm^eoda 
Domiu sbsumeretur conriviis, eratqne inter eos or- 
geiu coDcenstio, ne forte quU ab ilio immoderatissi- 
mis ierealonim prffipaiationibus Tinceretur. Venim 
htnc supemtitioBuBimuD cmuaetadiaem cam statu 
libertstis propiue dabellati Gniaunt." 
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ANGLO-NORMAN POEM ON 

THE CONQUEST OF 

IRELAND. 



Par soen demeine latinier 

Que moi conta de lui I'estorie, 

Dunt faz ici la memorie. 

Morice Regan iert celoi, 

Buche El bucbe parla ^ lui 

Ki cest jest endita, 

L'estorie de lui me mostra. 

Icil Morice iert latinier 

Al rei Dermot, ke mnlt I'out cher. 

Ici lirrai del bacheler, 

Del rei Dennod vus voil conter. 
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Si la requist mult eovent 

De fin amur covertement ; 

£ la dame li ad mandl 

Par UQ messager prive 

Que tut freit sa volunte, 

Al rei ke tant est preis^ 

E si retnaDde de richef 

£ par buche e par bref 

Que pur lui venit en tiel manere 

Od tut I'ost de Leynestere, 

E par force e par guerre 

Od lui la ramiet tote la terre : 

Saver al rei Dermod freit 

En quel Hu la prendreit 

U ele serreit privement, 

Que prendre la pust quitement; 

En quel liu en fin serreit 

tr quite prendre la purreit. 

T I reis manda hastivement 
-^—^ Par Leynestere tute sa gent 
Que h lui viengent san demure 
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He OBseri e de Leynestere, 
Si lur feiseit ^ tuz aarer 
Vers Lethcoin qu'il rout aler 
La huate, s'il past, vesger 
Que cil firent jadis premer. 
La hunte que cil firent jadis 
En Letbuntbe, en son pais. 

TCil vindpentdeliverement 
-•- Par le rei commaudement. 
Quant tuz furent asaemblez. 
Vers Lethcoin suat dreit tumez ; 
Nuit e jor errent.avant 
Riche e porre, petit e grant 
Que vus irrai plus contant? 
En Tirbrun vint U reis vaillant; 
E la dame mande aveit 
Al rei Sermot il ele esteit. 
Que il nemist od sa gent, 
Si la pr^ist deliverement 
Li reis Dennot meintenant 
£n la place vint errant 
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TJ la dame aveit mand£ 
Qu'ele serreit apreate. 
Ed cele manere Dennot li reis 
La dame prist a cele feis. 

O'Roric formeot sc pleoiout 
Pur Ba femme qae perdu out; 
M^9 mut rendi bataille fere 
A la gent de Laynistere. 
M^s, seingnurs, li re Dennot 
La dame lores od sei menotit, 
De errer onques ne finat 
De ci ke mi Kencelath, 
E la dame mult loagement 
Hoc estoit, solum la gent; 
A Femes estoit ^ sojora mise, 
Solum la gent, en tel guise. 

O'Roric, mult dolnsant. 
Vers Connotb tendi tut batant; 
Al rei de Coonotb, tut par cunte, 
Forment se pleint de la huute 
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Cum li reia de Leyoistere 
Sur lai viat en tele manere, 
Sa femme k force sur Ini prise, 
A Femes IVd a sojoro mise; 
Al rei de Coonoth de huDtage 
Forment se pleint del damage. 
Mult li requiet eDtentivement 
De la meyn^ e de sa gent 
Que iui feseit aprester 
Ki sa hunte pout veuger. 

LI reis de Connoth fist mander 
Al rei de Osseri premer 
Que lur rei ne fausit mie 
E qu'il iur venist en ai'e; 
E cil li out asez pram'ez 
Que reis li frunt eu cet pais, 
S'il pouDt en geiter 
Li reis Dermot que tant est fer; 
E cil tantost s'en turnont 
Sur sun seingnur li reis Dermot; 
E Malatfalin li traitur 
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Si reguerpi son seignur; 
E Mac Turkyl de Diveline 
Son seignur guerpi eI eel tenoine; 
Si consenti la ttUBan 
Murcfaid O'Brien, un mal felun, 
Li quel mang^nt li guar gunn. 
E TU8 dirat la chanson 
Quant vus tost acomplerum 
En avant en vostre reisun. 

QUaat Dennot li reis gentis. 
Que tant esteit de grant pris, j 

Vit que lui furent failiz 
Pareins, cosins e amis, | 

Un jor monta li reis Dennot j 

E de sa gent od sei menout ' 

E va querant O'Brien 11 fel: 
A lui parler voleit e conseil. I 

O'Brien va dune li reis fuant. 
A lui ne volt petit ne grant 
Parler ren ne conseiler 
Ne songnur confort doner. 
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QUant 50 vist li reis Sermot 
Que ai fel parler ne pout, 
Li reis s'en est tantost tum^ 
Tut dreit k Femes la cite. 
A Femes li reis sojomout 
En un abeie que iloc out 
De Seiute Marie la reine, 
Gloriuse dame e Tii^ne. 

T^Unc li reis se puq>en80Ut 
-^-^ De une veidie qu'il fere vout, 
Cum il pust le fet trover 
E par engin k lui parler.. 
A l'ab6 feseit li reis mander, 
Une chape lui feseit prester, 
Une chape ^ une ohanoine 
U k pruvere u k moyne. 

A Knoth veit idnnc li reis 
-^ *■ Od tut la chape eel feis ; 
A un son dengin I'ad trov^, 
Cum il me fud endit6. 
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Le reis la chape afiibia 
Que as piez lui tr^tna. 
Que nul ne pout aviser 
Si pur moine r^uler. 

QUaat veouz iert li paumer 
Devant la meison li traitor; 
Le fel, quaot Tit le rei errant. 
Vers la forest va dune fnant : 
Kar li malveis traitnr 
N'el Tolt conustre 4 aon seingnur. 
Li fel va dune escriant 
Od sa Toiz haut e grant: 
"MauveiB reis, quei alez querant? 
Fuez-en-Tus, par nun comant ; 
£, c'il ne fetes bastivement, 
Presenter tub frai al rent," 

QUant li reis I'out entendu, 
Dolent esteit e irascu. 
Li reis esteit en grant tristur 
Pur le-dit del trai'tur 
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Que manace si I'aveit 
E que al vent lui pi^sentereit 
Return^ est li riche leis. 
Que tant fu larges e cnrteis, 
Qne tum6 est li traVtnr 
Sar lur oaturel Beigonr. 
Tute sa gent li sunt faillie 
De Leyaestere e de Osserie. 

QUaot Be Tit Dermot li reis 
Que tm esteit k cele feis, 
Sa gent demeine lui sunt failliz. 
En tel maoere iert tiaiiz, 
E que voleiot preodre, 
A O'Roric liverer e vendre, 
Si li fist mult grant es iurat 
De Connoth li reis d'autre part. 
Ke vua inai purloiaguant 
De vostre geste tant ne quuit ? 

T E reis Dermot en tint get6 
•^-^ Sa gent par vive poeate, 
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Toilet lui not tut la r^ngo^ 
E de Yrland li uat chac^. 
Quant fat li reis exuL^, 
A Korketan eschippe ; 
Quant li reia esteit waives, 
A Korkeran est eschipp^s; 
A Corkeran en mer entra, 
Awelaf O'Kinad od sei mena, 
O sei mena li riche reis 
E plus de seisante neis. 

T E riche reis aveit le vent 
-^-^ Bon e bel h sun talent ; 
Sigles avaint par bel orage, 
A Bristod pement lur rivage. 
A la meison Robert Herdin, 
A meinies de Seint Austin, 
Sojomat li reis Dennod 
Od tant gent cum ilout. 
Solum la dit de la gent, 
La reine i fud ensement. 



I; Google 



338] OF IBBLAND. 

QUant li reifl out sojome, 
Taut li vint h gre, 
Ses chevalers fes«it mander, 
Vers Normandie volt errer 
Pur parier al rei Henriz 
De Eagletere, li poestifz ; 
Kar li rei de Engletere 
Kn Fformandie pur sa guere 
Esteit seignurs il icel feis 
Pur la guere des Franceis. 
Tant ad Dermot espleit^ 
Par ces jornes e tant err6 
Que en Normandie est arir^, 
Solum la gent de antiquity. 
Bien est, seignurs, ke jo vus die 
Cum Dermod va par Normandie : 
Le rei Henri va dune quere, 
A munt, k val, avant, arere; 
Tant ad mand^ e enquis 
Que trov6 ad ti rei Henris, 
A une cite I'ad trov6, 
Que eeignur esteit dame. 
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Li reis Dermod, al einz qu'il pout, 
Vera la cvirt par veir alont ; 
Vers U curt, pas par pas, 
S'ea est ale tost juanz 
Al rei angl^ pur parler, 
Qae tant esteit riches e fier. 

QUaut Deimod, li reis vaillant, 
Al rei Heori par derant 
Esteit venuz h cele fiez, 
Par deraot li rei engleis, 
Mutt le salae carteiBement, 
Bien e bel devant la geat : 
" Icil Deu ke meint en haat, 
Reia Henri, tub ward e saut, 
E Tus doQge easement 
Quer e curage e talent 
Ma huDte venger e ma peine, 
Que fet me hnnte le men demeine ! 
Oiez, gentil reis Henriz, 
Dune su nez, de quel pais. 
De Yriande su sire n^. 
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En Yrlaiule rei cLam«; 
M^ k tort me not degete 
Ma gent demeine del r^ga^. 
A vus me venc darner, bel sire, 
VeasB lea barons de tua empire. 
Ti liges home devendrai 
Tnt jora me que viverai. 
Par si que moi seez aidant. 
Que ne aei de tut perdant : 
Tei clamerai sire e seignur, 
V^nt baruDs e cuatur." 
Dune Li ad ie rei pramis 
De Engletere, le poestifs, 
Que Tolunters lui ftidereit 
Al plus tost qu'il porreit. 

T I rei Henri parla premer 
-*— ' Que cil §0 mist al repeirer, 

Vers Engletere passat la mer, 

A Bristoud alat sojomer. 

Le rei Henri fist dune mander 

Par bref e par messager 
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A Robert Herding, cum il I'out cher, 
Que al rei trovast quant que il eust 

mester, 
A lui e iL tute sa gent, 
De tut en tut, ^ son talent ; 
Si lui feist honorablemeat 
TreBtut ie eon commeadement 
A Bristoud sojomat li reis, 
Ne sai quel, quinzein u un meins. 
Quant que le reis volt commander 
Lui fist Robert asez aver ; 
M^a de Engletere li reis engleis 
A Dermot, solum le leis, 
Ne lui fist rerreiment 
For de pramesae, solum la gent. 
Quant se vit li reis Bermot 
Que nul aiie aver ae pout 
Del rei Henri que pramist Tout, 
Sojomer plus ne volt 
Le reis Dermot, sacbez, atant 
Aie va partut querant, 
Aie partut quere 
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Eq Gales e [en] Eng^etere ; 

Taat ad aie demande 

A munt, k val, en ceL r^gne, 

Que il eat venuz une part, 

Ceo dist la geste, al queos Ricard. 

Icil estett ud quens valant, 

Corteis, larges e despendant. 

Le reia mut enteativement 

Le requiat mut ducement 

Que acuD socurs lui f<^t 

U que snn core i veniet 

De conquere son T^gae, 

Bunt il en eat ^ tort jet6 ; 

Al cunte dist apertement 

Cum trai'z esteit de sa gent, 

Cum sa gent I'out traiz 

E d^chace, en fute mis ; 

Sa fiUe li ofiri h muUer, 

La ren del munde qu'il ust plus cher, 

Que cele k femme aver lui freit 

E Leynestere lui durreit, 

Par si que en aie lui seit 
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Que conquere la purreit. 

LI quens al bore lert bacheler, 
Femme a'aveit ne muUier, 
Si entent del rei Dermot 
Que sa fiLle doner lui toU 
Par si que od lui venist 
£ sa terre lui conquist 
Li quens reBpont od sa gent : 
" Ricbe reis, i mei entent. 
Ici t'afie lelment 
Que k tai vendrai assur^ment ; 
M^s cong6 rodrai ea iceis 
Demander del rei engleis, 
Kar il est li mien aeignur 
De ma terrien honur : 
Fur ceo ne pus de sa terre 
Sens conge prendre en tel manere." 
Li reis al cunte asura 
Que sa fiUe ^ lui durra 
Quant il lui vendreit en aie 
En Yrlande de sa ioaroaie. 
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Quant fini unt icel pleit, 
Li rds vers Gales tumat dreit ; 
Unques ne finnat de errer i 
De cil qu'il vint k Seint-Davi. 

II/8C Bojomat li reis, 
Ne sai quel, deus jors u treis. 
Pur ses aefa apparuller; 
Kar eo Yrlande volt passer ; 
M^ eiDz que le rei Dermot 
La mere sal^ passer volt. 
En Gales parlat Si an reis 
Que mult iert vailkns e curteia. 
Reis esteit icil Dom^, 
E de Gales fu reis clam^. 
A I'ure aveit li ret Ris 
Un chevaler de grant pris. 
Li reis li tent en sa prisun, 
Robert le fiz Estevene out nun; 
En sa prisun le teneit, 
Pur se rendre le voleit. 
Ne sai coment le rei Tout pris 
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£[d] nn chastel en bod pais. 

De li me voil ici retraire 

Cum il fu pris ne en quale maoere ; 

M^s li ricbe reis Dermot 

Li reiE Ris al pluB [tost] qu'il poat 

RequiBt idnnc pur le cfaevaler 

Que il quite B'en pureit partir. 

Si meatir ne vua dium, 

Ne sai s'il iert d^Iivere nun ; 

Par la requeate li ricbe reis, 

S'il iert d^livere k cele fdz ; 

M^s puis aprds, li chevaler 

En Yrlande viat li reis aider. 

Atant s'ea tume li reis Dermot 

Vers Seint-David tant com il pout, 

Ea Yrlande dune passout 

Od tant de gent cum il out ; 

M^s Dermot, li gentil reis, 

Od ses guerreis gent engl^s 

Ne menad ^ icel tur, 

Solum le dist de mun cimtur, 

Ne m&s un Ricard, com I'oV dire, 
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Un chevaler de PeDbrocsire, 
Le fiz Godoberd Ricard, 
Chevaler iert de bone part, / 
Chevalers, ardiers e serjanz, 
M^s jo ne aai desque £l quanz ; 
Kar pas ne ierant longement 
En Yrland icele gent; 
Kar enz ne poient proflte fere 
Al rei gu^res en la tere 
Pur 90 que poi erent de gent 
Que pass^rent hastirement. 

T I reis Dermot fist dune mander 
-■-' Par bref e par messager, 
Morice Kegan fist paseer 
Sod demeine latinier. 
Desqne ^ Gales fud cil pass^ ; 
Les brefs le rei Dermot 
Que li rei partut mandout. 
Cuntes, baruns, cbevalers, 
VaUez, serjanz lu6 deners, 
Gent a cbeval e ^ p^ 
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Ad li rei par tut mande : 

" Que tere vodra u deners, 

Chevals, bameis u de3tre[r]s. 

Or e argent, lur frai doner 

Livereaon asez plener. 

Que tere u herbe voidra aver, 

Richement las frai feffer." 

Asez lur durra ensement 

Estor e riche feffement. 

Quant les brefe esteient luz, 

E la gent les unt entenduz, 

Dune 90 fist apaxailler 

Le fiz Eatevene Robert premer; 

Desque en Yrlande YtAt passer 

Pur Dennot li reis eider. 

Chevalers raillans de grant pris 

Od sei menad ix. n dia. 

Le un iert Meiler, le fiz Henriz, 

Que tant esteit poetifs ; 

E Mills i vint autresi 

Le fiz I'^resque de Sein-Davi. 

Chevalers rindrent e barons 
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DuQt jo ne sai des acez lor nnns. 

Si passa im baniDB 

Sei tttime compatg^uns ; 

Moiice de Prendregaat out non, 

Cum nuB recuDte le chanson. 

Si i passa pur veir Herri 

Icelui de Mumoreci. 

Bien i pasalrent jii. cens 

Chevalers e autre menu gens, 

A la Banne ariv^rent 

Od tant de gent cum erent 

Quant il furent ariTOZ 

E erent tuz issuz de nefs, 

Lur gent firent herberger 

Sur la rive de la mer ; 

La gent engleis firent mander 

Al rei Dermot par messager 

Que 3 la Banne od trei nefe 

Esteient lores ariv^s, 

E que li reis hastirement 

1 venist sanz delaiement. 

Li reis Dermod le dreit chemin 



I; Google 



24 TUB CONQOK&T 

Vers la Banne, ]e matin, 
S'en tumat mult l^emeat 
Pur yet la englese gent. 
Quant TMtuz esteit li r6is. 
A la Banne h sa fechelis, 
Vn e un les ad.baisez 
Curteisemeut e salnez. 
Icele nuit demor^rent 
Sur la rive ii il erent ; 
M^8 li reis lendemaia 
Vera Weiaeford trestut i plem 
Ala tant toat, sanz mentir, 
Pur la vile asaillir; 
La cit^ asailli k tute sa force. 
Les autre pur garir lur cors 
Sa d^fendirent par defors. 
X; viij. i perdi de cea Engleis 
A icel saut li riche reis, 
E )es traitera k icel feiz 
Ne perdirent de lur que treis. 
Trestut jor ajoni6 
Ad le aaut issi dur^ 
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Desque i fud aseiri 
E la gent sunt departi. 
La gent Dennod li aloez 
Vera lur tentes se sunt turn^. 

M&8 leademain tut premer 
Al rei Dermod par mefisagcr 
Firent les trailers nuucier 
Que ostages U frunt livrer, 
Hom^es li fnint e feut£, 
V^t trestut son baron^; 
Que od lui semmt nuit e jor 
Cum od lur naturel seignur. 
Li reis resont bonemetit 
leele offre, T^ant la gent 
Pur le conaeil de ces Engleis, 
L'ofTTG resut li geutil reis. 
D'iloec s'en turue li reis Dermod 
Vers Fernez, al einz qu'il pout. 
Put ses naffrez saner 
E pur ses baruns eojomer. 
Treis semeines sojomout 
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En la cit6 li rets Denuod, 
Trets semeines ad sojorn^ 
. Tut dreit ad Fermes la cit£. 
Li reis feseit pus mander 
Robert e Morice tut premer 
Que od lui veugent tost parler 
Hastivemeut, boq demorer. 
Quant le baruns errat vennz, 
E Oermod les ad coduz, 
En conseil les ad II rei menez, 
Si lur ad trestut cuntee 
Que de OsBerie les Iireis 
Mult dot^rent les En^eis : 

" O Enure banuis, 90 dist li reis, 
*--' Mult vus dutmt les Yrreis: 
Pur 90, barun chevaler, 
Par Tus conseil tut premer, 
Vers Osserie voil aler 
Mes enemis debarater." 
Les baruns li ont respondoz 
Ki jst nert remansuz, 
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Ne lamint ea nule num^re 
Le traitur ne voisent queie 
Desque il eint trov^ 
E CD plein cham debarat^ 
Ed qu'il ost alast avant, . 
tms mil homes combatant 
A Dennod vindrent k p^s 
Pur la dute des EngleU. 

QUant les baruns 190 virent 
Que tant de gent lur syv^rent, 
Sur le rei de Osserie 
Al^rent al boat banie. 
Ne le tenez, seignars, h folie. 
Suffrez uD poi que jo vus die 
Cum li reis de Leynistere 
Od sa gent qu'il lout tant f^re 
Veleit entrer al pau 
U erent tuz ees enemiB. 
Ses enemis sunt derant 
Bien cine mil combatant, 
Que li reis de Osserie 
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Areit en sa compaingnie. 

Mac Donthid li traitnr, 

Que de Osserie ert seigBur, 

Aveitjet6 pardevant 

Treis fosses Urges e grant ; 

Far devant, dedens un pas, 

Treis fosses igoel ias 

Aveit le fel fet jeter 

E haie par desuz lever. 

Hoc rendi la bataille 

Al rei Dermod le jor, son faille. 

Hoc esteit la mell^, 

Del matin jesque la vespre, 

Del rei fel de Osserie 

E des Engleis par grant hatie ; 

M^ les Engleis par achef de tur 

E par force e par vigur 

Les tra'iters en not jet^ 

Par force e par poest^ ; 

M^B gent i out asez blesez 

E de morz e de naufrez 

Einz que la haie fud conqnise 

IT ^ force sur euz prise. 
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QtJant 90 vist Dennod li reis 
Que par la force des Engleis 
PasBe eateit en eel tnanere 
Od sa gent de Leyniatere, 
Mult esteit de grant baudnr. 
Le riche rets DGnnod> le jur, 
I-a tete mist en arson 
Pur destniire le f^lun^ 
La preie fist par tut quere 
A munt, h val par la tere, 
Taot cum il trover pout ; 
De la prei od sei menout 
O'Korucb le rei de altre manere 
Pur Mac Donchid le fel quere 
Que ne fist 4 cele fiez 
Quant la chape out fublez. 
Quant parler volt e conseiler 
Al fel O'Brien le adverser. 

QUant li gentilz Dermod 
Eq son pais turner volt, 
Dune ad li reis apelez 
Le treia baruns alosez 
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Robert apelat par hod 
E Morice le baron, 
E Hervi de Momorci 
Fist apeler autreci. 
Ices «rent ^ cele feiz 
Chereintainnes des Angleis. 

" O EingBurs, fet-il, eacutez 

^ Pur Deu amur e enteudez: 
Vos genz fetes ordener, 
Kar bien lea savez conseiller." 
Les baruDs firent aitant 
Al rei trestnt son comant, 
Icil firent hastivement 
Tut li rei commendement, 
Tnt le gent de Kencelatb 
Baillerint k Dovenuld Cbevatb. 
Icil esteit fiz le rei 
De Leynistere, si cnm jo crei. 
Ki TOndra le veir saver, 
Icil esteit chef premer; 
E le core Dennod le reis 
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Ssteit remis od les Engleis; 
Kar en eus s'afiont 
De tut en tut li rei Dermod. 
Arm^s ereot icel, sen iaille, 
E bien enseign^ de batulle ; 
E Dovenald Kevatb tut premer 
Par mi uo pas volt passer 
U Dermod aveit einz este 
Par treis eire debaret^. 
Pur 90 dot^rent les Yrreis 
Qu'i] serreient le qnarte feiz 
Descoafiz e debaretez : 
En fute BUQt pur 90 turaez 
Si que o Dovenald, fiz le rei, 
Ne remistrent xl. trei. 
Mac Donthid de Osserie 
Sa gent vera li tost relie, 
Sa gent relie bastivement 
Pur desconfire la englese gent. 

QEignurs banins, k cele feiz 
" Sachez que la gent ei^leis 
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Avalez ereat dedens un val, 
Gent il p^ e d cheval : 
Si lur covent par estorer 
Par mi cele vat en fin passer. 
Pur 90 dot^rent les Engleis 
La gent yresche k cele feiz 
Que ets lur carusent sure 
San delai, k eel bore ; 
Kar les Engl^, cum I'entent, 
Gu^res avant de iij. cent 
N'erent ad I'nr od le rei, 
E des Yrreis .zl trei ; 
E les autres veraiment 
Erent mil e set scent. 
Pur 90 ne fet ^ merveiller 
Si li barun cheraler 
DutasBent icel gent, 
Que leger sunt cum vent. 
Lors parlat un barun, 
Morice de Prendergast out nun: 
" Segnun barnna communal, 
IHliverement passum icel val 
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Que Qus fuiasoinB en la montaine. 
En dur champe e en la plaioe ; 
Kar armes eymes le plusurs, 
Vassals hardis e combaturs ; 
E les traiteres sunt tut aues, 
Haubera ne brnines n'unt vestues : 
Pur 90, si tumum en dure champ, 
Naverant-il de mort garant. 
Ferir irrum vossalment, 
E checun commuaalment 
Trestuz i ferrunt communal, 
Gent ^ p6 e ^ cheval, 
Sur la gent de.Osserie 
Ke nus furent encontrarie ; 
Kar ai il aunt debarates, 
A tut dis aemim dut^a ; 
Kar rien o'i ad de fair 
U ci vivere u murir." 
90 fu la premer bataille 
Que champele fud, san faille, 
Eatre les banins engleis 
E,de Oaaerie lea Yrreis ; 
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E les Yrreis i grant eteis 
Suerent la gent engleis. 

"\ TOrice s'escria aitant: 

-i'-*- " Robert Smiche, venez avant. 

Dirrai-TUB que friez, amis : 

Archers averez xl. die. 

En ceste bruce verraiment 

Lur frez un enbuchement. 

Des<}ue vus serrez pasaez, 

Les Yrreis que sunt destrez. 

Quant paaB6 serrunt cele gent. 

Si s'eBsandrent feremeat 

Detrefs lur frez un vai'e, 

E nu8 vus vendrom en aie." 

E Robert respont at barun : 

" Sire, il la Deu benicon !" 

Atant se sunt abuchez 

Les qnarante bien annez. 
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Ste-vus par gnint batie 
Le oi^il tut de Osserie 
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Les ont al6 parsuant 
G la bataille desirrant. 
Taut se peinSrent icel gent 
Que pass^ sunt le buschement 
U les quarante adurez 
Gn la bruce erent tapez. 

QUant passes erent lee premers, 
Par aime erent .i|. milers, 
E li quarante archer 
Ne se os^rent demuatrer; 
Pur 90 que tant erent poi de gent, 
Se tap^rent coiment. 

DUnc out Dermod li riche reis 
Poiir grant de see Engleis 
Que il serreint afolls 
E des Yrreis vergundez ; 
K li riche rei Dennod 
Morice il sei apelout. 
Si li requist mult ducement 
Qn'il prelst cure de cele gent, 
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Cure en pr^ist de Bez amis, 
Les quea erent destrefs remis. 
Li barun respont aitant : 
" Sire, tut ^ tun comaat. 
Volunters lee aiderai, 
Ma peine tut i metterai." 

MOrice s'en tnrne i' iceste [wrt, 
La reine tire de Blaocliard ; 
E de Osaerie lea Yrreis . 

Siv^reut la gent engleis 
Tant qu'il vindrent en la plaine, 
En la tr^B dure chatnpaine. 
Lur gent unt dunques ordin^ 
Biea e bel asez fait£. 
Dune c'este Morice escrie 
E sein David ad r^lam^. 
Le 6z EsteveDe s'est turne, 
E Meiler li aloe^, 
E Miliz le fiz Davi, 
E Hervi de Momorct, 
E li baruD, chevaler. 
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Vallet, aerjant e bacheler 
Sur les Yrreis se tumirent, 
A seiDt David r^lam^nt ; 
E les traiturs ea juneluns 
Atendremeat les baruQB 
Issi ea tele manera 
Que un hanst de terre 
N'eateit pas ^ cele feiz 
Entre Dennod e les Yrreis. 
Si cum la prise urent cumpluz 
La gent engleis par lur vertuz, 
Les Yrreis s'ea vont descoafiz 
A icel jor de mal en pirz. 
Cum I'oi, purreit veir conter. 
Un des bong esteit Meiler. 
En la bataille, k icel jor, 
N'i out de li nnl meillur. 

QUaot 90 virent leg Yrreis 
Que menont Dermod li reis, 
Que einz esteint le jor 
En boiz fuiz de pour. 
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Rcpeir6 sunt hastivement 
Vera iur seignur icel gent ; 
Si se mistrent en I'estur 
Par ie comant Iur seignur. 
Ne le devez tener k folur. 
Unze vint testes Ie jor 
Vindrint al rei icele nmt 
Sur la Barue i il i out 
De ses morteles enemiz 
Ki al champ erent occis, 
Estre les morz e les naffrez 
Qui del champ erent portez. 

QUant CIS erent desconfiz, 
En le champ erent remis. 
A Dermod U riche reis 
E as chevalers engleis 
Lors parlat un baran, 
Le fiz Estevene Robert out nun : 
" Entendez-moi, rei vaillant. 
Que je lou, par Deu le grant ! 
Que anuit remanez en ceste place. 
Quant Deu vus ad doni la grace 
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Que avez, sire, tos e 
Par Deu grace desconfiz. 
Tantost cam parra le jor, 
Querant irnim le tiaitur. 
Ja n'i finirai taot araat 
Que n'el augum pursuant" 

T I reis respont apertement 

-■—' Que 50 n'est mie son talent ; 

" Einz irrum vers Lethelin 

Bien e bel le dreit chemin, 

Si frum porter dob naffrez 

Que einz en champ gisent blessez." 

II tumat vers la cit^, 

Que Letbliu iert clam6 ; 

Demorirint iloc la Quit 

A grant joe e i d^ut, 

Sur la Barue demor^reDt 

E cele nuit herbei^rent. 

LEudemain li ricbe reis 
S'en tumat od ses ficheis, 
Vers Femea se aunt tumez, 
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Od euB portent lar naffrez. 
Quant il vindrent a la cit^, 
Chescun s'en est dune turn^. 
Vers lur osteuB pur herbei^er 
Retumereot li chevater, 
Mires firent par tut maoder 
Pur maladiB saner, 
Pur saner lur nafjrea 
Mires uut par tut mandea. 

SI cum le gentilz reis Dennod 
En la cite sojomout, 
Environ tu[t] le pais 
A U vindrent ses enemis 
Pur crier al rei merci. 
Que einz I'urent tut trahi ; 
E pur la dute qu'il aveint 
Des Engleis que od lui esteint, 
Osta^es asez firent livrer 
Al rei Dermod, que tant fu fer ; 
E mult bien vindrent ^ p^s 
Pur la dute des Engleis. 
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Tut le plus de Leynistere 
A p^s vindrent en eel manere. 
Mac Dontbid ae Tint mie, 
Que reis eeteit de Oseerie, 
Ne le trai'tur Mac Kelan, 
Ke reis esteit de Offelan, 
Ne Mac Torkil le tra'itur, 
Qae de Diveline iert seignur; 
Kar cil rei tant dut^rent 
Que k p^s venir n'os^rent ; 
M^s li reis hastirement 
Partut feseit mander sa gent, 
Sur Mac Kelan volt aler 
Pur ]ui honir e vergunder. 
Dune feseit li reis mander 
Le treis baruns cKevaler 
Que a Lui vengent tost parler, 
Hastivement, sanz demorer. 
Robert, Morioe e Hem 
Deliverement vindrent a. lui. 
Le rei Inr ad idunc diet 
E par bucbe lur ad deecrit 
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Qae il irrsit en Ofelan 
Snr le traitur Mac Keltu, 
E que eus feseiat aparailer 
Pur le cors le reis garden 
Cil reBpond^rent ducement: 
"Sire, ^ tun commandement." 

QUant cil fureDt aprestez 
E lur gent unt ordinez, 
£ le Cora le rei Dermod 
Des Engleis partir ne vout, 
Dovenald Kevenath Berrement 
Guiot la premer gent. 
Tant se sunt icil penez 
Que en Ofelan sunt entrez. 
La tere unt tote robb^ 
E Mac Ketan debaret^, 
La prei unt trestut priae, 
La gent vencus e maumise. 



A 



Femez sunt pus tumez 
Par orgoil e par poestez. 
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Vers Femes turoat li rei 

Od grant oi^oil, od grant noblei. 

A Femes alad sojonier 

Le noble rei .viij jora enter, 

E les baniDB vassals engleis 

Tut dis erent od le reis. 

QUant la uttme esteit pasae, 
Dune ad li rei mand^ 
Sacbent par tut Okencelath 
Errer volt vers Glindelatb, 
Othothii Todra robber 
Que ^ lui deignout venir parler. 
Quant I'ost esteit assemble, 
Vers Qlindelatb sunt err6 ; 
E li reis ad commande 
Baruns, chevalers e mein^ 
Que tuz seient aprestez 
E de bataille aparaillez. 
Icil escrient aitant : 
" Qentils reis, eirez avant. 
Vengez-vus, reis poeBti&> 
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De Toz morteU e 
Reis gentilz, avant errez, 
Asez bien vus rengerez ; 
Kar jam^B ne rus fauderum 
Pur tant cum dub Tivenim." 

ORe erre reis Dennod 
Vera Glmdelath tant i pout 
Quant li reis iert venuz 
Od sea amis e od ees dniz, 
La prei done feseit robber ; 
San cop prendre u doner, 
Mis 90 est al repairer, 
Sein e sauf^sanz encumbrer; 
E lee Engleis easement 
Repeir^ sunt tut savement. 
Le rei s'en est repeir6 
Od sa gent asez heit^. 
A Femez vindrent les baruns 
Od tretust lur compaignuns. 

A Femes sojoniat li reis, 
Tant cum li plut, k cele feiz; 
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Sa gent feseit par tut mander 

Que ^ Femes viengeDt ^ li parler: 

Riches, porres eDsement, 

Que toz TiengeDt commun^ent. 

De Weiseford vindrent la gent 

Par le rei commandement. 

A Femes fu I'ost osembl^, 

De arm is gamiz e aprest^. 

Lors fist li reis mander 

Robert e Morice tut premer, 

Hervi e li bier Meiler 

E tut li autre chevaler. 

Le reis lur prist h coneeiller : 

" O^s, eeignurs chevaler, 

Pur quei vus fiz ioi maoden 

Vers Osserie voil aler 

Pur confundre le f^lnn 

Que ja me fist grant traisun 

Pur te fel traitre ma tere guarder 

Que ji ne volt sor reigner. 

Si me puisse de lui venger, 

Ed moi n'aurai que doler." 

Atant h dient li barun : 
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" Sire, il Deu benecon !" 

T Ors fist li reis hucher 

-■-' Dovenald Khevath tut premer 

Que il se mist al chief devant 

Od cine mil homes combatant, 

E pus apr^s erraumeDt 

De Weyseford icel gent; 

E le cots li riche reis 

Esteit lemis od ces Engleis. 

Par mi la tere en tele manere 

Errout li rets de Leynistere, 

En Fotherd esteit venuz, 

Sur un ewe descenduz. 

La nuit pristrent lur ostal 

Sur Mac Burtin k munt, £l val. 

La gent, sachez, de Weyseford 

Le reis ha'irent k tort. 

Pur lur demeine trai'sun 

Que jadis firent al banin, 

Dut^rent le tra'ilur 

Le gentilz reis nuit e jor : 
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Pur qo par enz ae It^reot, 
Nnit e jor le reis dut^rent. 
En tele man^ li reis gentilz. 
Que tant iert pruz e hardiz^ 
Just sur I'ewe de Mac Burtin 
B tut son ost i out en An. 

UN enfantesme la nuit lur tint. 
Que chescuQ ^ vers le tint 
Un ost grant e mervellus 
Par mi les loges ^ esturz 
Lur vint sur, bien armez 
De auberca e d'escuz bendez. 
Cil de loges saillent fors 
Pur defendre idunc lur cofb. 
Del ost engleis un chevaler, 
Baudolf fiz Rouf Vdi nomer ; 
La nuit, pur li chef gueiter, 
Esteit defers Randolf le bier. 
Mult se prist li cheraler 
De eel ost 4 merveiller, 
Quidount qu'il fussent tra'iz 
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Par lur morteos enenus. 

ICil B'escriat haut e cler : 
" Sein Davi ! banin chevaler !" 
Pub ad trelt le brant d'acier; 
Un son compugnun premer 
Par cop aur le capeler, 
Par yertu le fist agenuler ; 
Kar biea quidout certeinement 
Que cil fust del autre gent. 
Bien quid^rent les plusurs 
Que icil erent les traiturs 
De Weyseford la cite 
Que cest erent longge. 
Icel enfanteyme s'en parti, 
Aitaat cum jo vus di, 
Passdrent par le Langport 
A la gent de Weiseford. 
Icil quid^rent eatre pris 
Par Dermod li reis gentilz ; 
M^s lendemain hastivement 
Ordiner firent lur gent 
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Par le riche [rei] command, 
Cum il erent le jor devant. 
Sur le rei de Osserie 
Alad li reis par grant envie. 
Mac Bonthid coiemeat 
Mander fist tote sa gent 
Ki al pas de Hachedur 
Viengent sanz contreditur; 
Un foss6 fist Jeter aitant 
Haut e lai^, roist e grant 
Pus par fl fin ficher 
E par derant ben herdeler, 
Pur d^fendre le passage 
Al rei Dennod al fer corage. 

LE reis erre nuit e jor 
Que ameimes vint de Athethur. 
Sur un ewe de grant reddur 
Se herbereg^rent li pongneur, 
E ies EngleiB de grant valur 
Se herbergferent tut entur, 
Le ewe unt lendemain passe 
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Sanz bataille e saDz meU4, 
Lendemain passeot sob feille 
Sanz mell^ e sanz bataille. 

T^E Weyseforde icele gent 
■^-^ Le asaut firent premerement. 
La haie pristreat asailter. 
Treis jors eoters, san mentir, 
Lee tnti'teres aquee feintement 
Asaill^rent icele gent. 
La haie ne pout estre prise 
Par lur asaut k nule guise 
Desque la engleise gent, 
Le tiers jof, cum I'entent, 
La haie sur euz unt conquise 
B cele gent en fuite mise. 
Fui s'en eat desque il Tiberath 
Par mi la tere de Wenenath ; 
E d'eloc desque (L Bertuo 
S'enfui le rei f<^lvui j 
M^s Dennod, li rei puissant, 
Le traitre vet tant suant. 
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Taut ad sui le traitor 
Que mis I'ad ea tel errur 
Qu'il defendre ne se pout 
Encontre le rei Deimod; 
E Dennod li rei preise 
La tere al f^lun ad gaet^, 
Preie grant od sei men^ 
Desque a Femes la cit^. 

DErmod, li rei poestifs, 
Aquit^ aveit son pais, 
Les plusurs de ses enemis 
Debarat^a e deconfiz. 
Par les Engleis esteit Diont6 
En grant oi^oil, ea grant ferte ; 
M^ par le conseil de sa gent 
Retenir volt, cum I'entent, 
Les Boudeia Morice le baruo. 
Solum la geste que Usum. 

ICil s'en parti del rei Dennod, 
Bien ot deus cent od sei menout. 
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Des Engleis veraiment 
Mena Morice bien deus cent ; 
Vera Weyseford s'en turnout. 
La mer vers Gales passer volt. 
Lors fist li reis mander 
A Weyseford par messager, 
Morice feseit deaturber 
Tut li mestre notinier 
Que il ne pout la mer passer 
Ne 4 sun pais repeirer. 

QUant sout Morice la novele, 
Mult esteit en aruele ; 
Pour out ^ icel hure 
Que li corusent sure 
Lea tra'itres de Weyseford 
Par conseil li reis, k tort ; 
M^s Morice hastivement 
Tant parlad £l cele gent 
De Weyseford la cit6 
Que Bur 1e rei sunt tume. 
Morice ne se targa mie 
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Al rei manda de Osserie 

Que k lui veadreit, san mentir. 

Si lui plust, pur lui semr ; 

Kar par mal esteit parti 

Del rei Dermod qu'il out aerri. 

Quant Mac Donethid entendi 

Que Morice vendreit cl lui, 

De la novele esteit heistez 

£ de joie saili k p^B; 

Al barun manda erraumeDt 

Que k lui venist assur^ment, 

LiTeresaa li fieit doner 

Asez richez e pleaer. 

Atant s'an ala le barua 

Lui e tut ai compainun, 

Vers la vile de Cbatmelin 

Tindrent le dreit cbemin; 

M^s le fiz al rei Dermod, 

Dovenald Kevantb, al plus qu'il pout, 

Le joT asaili le barun, 

Bien ad cine cent compaignun. 

Mult aveient de restur 
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La gent Morice iL icel jor; 
M^s ^ force e i vertuz 
A ThameliB eerent venuz. 
Treis jors ad dnnc sojorn^ 
Morice Hoc od sa metn^. 
Le rei de Osserie soveDt 
Message tramist ii cele gent 
Que il vendreit le tiers jor 
San nul autre contreditnr. 
Le reis i vint veraiment 
Le ters jor sanz delaement. 
lA Tint le rei de Osaene 
Mac Donthith od sa compt^ie, 
E li reis trestut errant 
A Morice feseit ben semblant 
Morice e tute sa gent 
Le rei saluent ducement. 
Le reis e sa haute gent 
As Angleis firent serment, 
As Engleis jur^rent en fin 
Sur Tauter e sur I'escrin 
Que j^ traiBun ne Inr frunt 



I; Google 



1133] OF IRELAND. 

Twt euz od lui Berrunt. 

A TAc Donethith ad du&c mea€ 
^^■^ Morice e tute aa mein^, 
Mena li reis en Oeserie 
Morice e sa compaigaie, 
£ Robert remist od Dermod 
Od tant de gent cum il oat, 
E Herri tut ensement 
Od Ba force e od sa gent. 

MAc DoDehid jor e nnit 
La tere Qermod destruit, 
Par Morice e par ea mein6 
La tere al rei ad done gast^. 
Hoc refiit le baron, 
De Morice Osaeriath le nun : 
Si I'apelouent tut dis 
Les Yrreis de eel pais. 
Que en Osserie esteint venuz 
£ od le ret remansrus. 
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DE Morice roil ici arester, 
De ua banin voil cunter, 
Le fiz Gerout: Moriz out nun. 
Arive esteit li barun, 
A Weyseford iert arive 
Od gent bele e grant meine, 
Pur aider al rei Dennod 
Arivez esteit ^ Weyaeford. 

DUnc oA U banin maude 
Al reia qu'U iert ariv6. 
Dennod entendi la norele, 
Pe^^ ne lui Tint tant bele. 
Le reis, a ceit d'esperun, 
Pur encuntrer le barun 
S'eu est tum6 tut dreit al port 
Vers la rive de Weyseford. 
Quant li riche reia li yit, 
Hastivement li ad dit: 
" Bien seez venuz, banin, 
Le fiz Gerout, Moriz par nun." 
Icil respout lutant: 
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" Deus te beneie, reis nullaut !" 
Vers Femes a'cn vont l^ement 
Li reis e M orice ensement. 



M' 



f£s de Osserie en fin Li reis 
- A I'ure esteit ale en Leis 
Sur le Beignur de cele tere 
Que il ne lui feaeit guere. 
O'Marthith out nun le seingnur 
Que Leis ten^t tl icel jor. 
Mac Donehith od ses Ei^leis 
Deetniire volt tute Leis, 
Quant O'Murthe le seignur 
E Mac Donehild ascit jor 
Jor li ad Hoc asis, 
Ostages duneit de son p&i's ; 
Ne mia que quatre jon u treis 
Demurrat iloques le reis ; 
Ostages durreit cine u cia 
De sa tere le plus gentilz. 
li reis li ad i§o granti, 
Treis jors i ad sojoni6. 
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O'Martbe manda hastivemeut 
Al rei Dertnod que cele gent 
Par lur force e par lur guerre 
Erent entrez en sa terre, 
E que il i venist d^lirerement 
Pur li siiccure hafitivement, 

DE Leynistere rei Dennod 
A Robert e 4 fiz Gerout 
Quancque O'Murthe out mand^ 
Ab douB baruns ad tut cunt^, 
E cil al rei dune unt diat ; 
" HastivemeDt, sea mil respit, 
Voz genz feites apariler. 
N'i ad, sire, que tai^r." 
Li reis feseit en haut crier 
Quancque armes porrout porter 
Li Buent tut errant. 
Le reis munte ai'tant. 
Le treis banins ensement 
Le rei su^reot od lur gent, 
Ne fin^rent de ci que il Leis, 
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U de Osserie esteit li reis; 
E li reis de Osserie 
E[d] aii[e] lande jout florie, 
Tant cum 1« rei Bermod 
Vers li vint e li fiz Gerout; 
M^ il ne Bout Terraiment 
Que vers lui Tenissent gent. 
Si cum li reis Mac Donehit 
E Moriz Ossriath 
Jureat sur un lande, 
Ke mut esteit bel e grande, 
Si purpenseut un matin 
Morice de Preudei^ast en tin 
Re O'Morthe, li sire de Leys, 
Trair volt Donehit le reis. 
Si force en nule manere 
Aver pout de Leynistere. 

Altant este-yus un espie 
Desque al rei de Osserie, 
Si li diet que reis Dennod 
Od tote la force qu^l pout 
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Le fiz Estevene od sei menout 

E Morice le fiz Gerout, 

£ biea desque k treis cent Engleis 

Od lui ereat venuz en Leys, 

Estre tut li autre gent 

Que sunt venuz de feffement. 

Dune commensal k pailer 

Morice de Prendeigast premer : 

" Alum-nus, sire reis : 

Trap nuB euient gent engleis, 

E nus n'avum que poi de gent : 

Pur 50 alum tut serrlment. 

Si il nuB aprucent tant ne quant, 

Bien nUB imim defendant." 

A Tant s'en tumat li reis 
De la tere O'Morthe de Leys 
Far le conseil son ami 
Morice, dunt avez 01. 

LE rei Dermod bastiveaient, 
A qui Leynistere apent. 
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Robert e Morice enseraent 
Taut Bui^rent icel gent; 
M&s euz n'el ateingtrent pas, 
Kar pass^ erent le pas 
Mac Donehid de Osserie 
E Morice en ki il s'afie ; 
E Dermod, li rei puissant, 
Vers Femes alat tut batant. 
Vers Femes e'en est repeir^, 
O stages od sei ad men^, 
Ostages menout ^ cele feiz 
De O'Morthe sire de I^ys. 

MAc Donehid od sa compaingnie 
Repeir^ est en Osserie, 
Aitant s'en sant partis 
Sein e sanft en lur pais ; 
E la gent de Osserie 
Mult aveiat grant envie 
Que il deveint souderer 
E as Engleis lur sous doner. 
Li fel Tont dirnt conseillant, 
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Un ar^re, autre avant ; 

Morice Tolent traier 

E Bon tr6zor entre euz partir, 

Pur lur or e pur lur ai^ent 

Mortbrir voleint icet gent. 

Si aveiat purparts 

La trai'sut) tut il c^le. 

DEvant te rei sunt dune venuz 
Juvenes, rels e cafs, veluz : 
" Entendez-nuz, rei, be! sire, 
Morice volum en fin occire : 
Asez arum bone p^s, 
De euz n'an avum ke fere mes." 
E li reis ad respondu : 
" Ne place Deu ne sa vertuz 
Que j^ par mei seient trai'z, 
Mordrir, mors, bunis ne pris !" 

A L reis est yenu li banm, 
-^ *■ Ki rien ne sout del trai'son; 
DuDt pur veir ad demancl^ 
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Del rei bonement congie, 
Repeirir put en bou pais. 
Le rei, sacez, mut envia 
Congi6 donat al cheraler 
En son pais de returner; 
Mds li reis mult li requist 
Que od lui uncore remausist. 
Morice respoodi al reis : 
" Passer volant les Engteis, 
La haute mer volent passer 
Pur lur amis visiter." 
Aitant s'en est li reia parti. 
Solum la geste que oiez ici ; 
A Fertekerath ala, se qui, 
E les Eugleis 4 Kilkenni 
Remistrent icele nuit 
Od grant joie e od grant brut, 
E tut li traitre felun 
De cele tere envirua 
Les pas al^rent plesser 
Par unc il deveint passer ; 
Mfes si cum Deu le voleit 



I; Google 



64 THE CONQUEST [ 

Que Morice gamis esteit 

De la grant felunie 

Que ceuz firent de Osserie, 

Mander feseit It baron 

A sei trestut si compaingnun. 

QUant il erent assemblez, 
E Morice lur ad cuntez 
Cum la ^^t de Osserie 
Par lur grant trecfaerie 
Un agueite lur unt basti 
Od deu mil homes bien garni, 
Cum les Yrreis lur aunt devant 
Od deu mil homes combatant 
" En un place pur desturber 
Que nus ne poum par \k paBBe[rJ, 
Conseil demande, seignur baruns, 
De ceste afere cument le frums." 
Icil responderunt tuz : 
" Le conseil seit sur vus." 
A lur ostels sunt tumez 
U einz erent herbergez, 
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Asez se tindrint coi'ment 
Cum de 90 tie susent nient ; 
E Morice Oasriath 
Al Ben^chal Mac Donebid, 
Al senescal fist dune mander 
Ki demi an u quarter 
Od le rei voleit remaner. 
Cum il erent avant premer, 
HastiTement mandat li reis 
- Que parler venist as Engleis. 
Quant despandu e depopll 
La novele tert al contr^ 
Que Morice esteit remis 
Od le rei de eel pais, 
Les traitres sunt repeirez 
Del pas il erent abuchez. 

LA nuit, quant erent endormis, 
Ad Morice idunc tramis 
Par un privl valettun 
Que tuz montassent le barun, 
Archer, valet e serjant 
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E li petit e li grant ; 
IceuB que voleient passer 
Se feisent tost aparailer. 
Icil sege firent aprester, 
Ne Toleieat plus demorer, 
Vers la mer $o sunt tumez 
Pur passer en lur contrei. 
A Waterford la cit6. 
Cum les men at destin^. 
Sunt venuz li chevaler 
Seitiz e saufs e tut enter. 
LeL sojomferent li baruns 
Od trestut lur compaignuns ; 
M^ eloec erent desturbez 
Par un home Id ert naffrez, 
Ee un BOudener h pe, 
Un sithezein aveit naffr6, 
Ki de la plaie pus murit. 
Ne le tindrent pas en diduit 
Le citfaezeius de la cit6 
De Waterford, cum ai cunt6. 
Doec furent atacbez 
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Tut li baron aloaez ; 
M^8 par le conseil li bier 
Morice, ki ert lur enparler, 
E par sen e par saver 
Lea fist Morice tut passer. 
Eq Galeis furent tuz arivez 
Seinz e saufs, joius e lez. 
De cele geat ici lerrum, 
Del rei Dermod tus conterum. 

COoter Toil del rei Dennod, 
Cum il baiUa Weyseford 
A ua bania chevaler 
Le fiz EsteTene, Robert le bier ; 
E Morice le fiz Gerout 
A Karret pus se affermout 
Par le rei otrei e par le grant 
Dennod le rei poant ; 
Pus apt^s bastivement 
Li queuB Kichard od sa gent 
En Yrlande aveit tramis 
Od Bes baniDS ix. u. x. 
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Le premer esteit Reymond le Gros, 

Un chevaler hardi e oz. 

A Domdonuil ariv^rent 

U cbastel pus i ferm^rent 

Par le otrei li ricbe reis 

Dennod, que tant esteit cnrteis, 

Iloec remist le Gros Reymnnd 

E li chevaler e li barun. 

La tere feseit dune Robert, 

Lea vacbes prendre e tuer; 

M^s de Waterford la gent 

E de Osserie ensement 

Lur ost firent assembler, 

Vers Dondonuil voleint aler 

Pur le cbastel asailir, 

Les Engleis quident bieu bonir. 

Del Deys Dovenald Osfelan, 

E de Odrono Orian, 

E tuz les Yrreis de la cuntr^ 

Le cbastel unt aTirun^. 

Pat aime erent lea Yrreis 

Desqne & quatre mil u treis, 
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ReymuDd e la Bue gent 
N'erent mie avant de cent. 
Les vaches miatrent i chastel 
Par Keymund e bud conseil. 
De Waterford icel gent 
Vindrent tut ferement 
Pur le chastel agravanter, 
Les Engleis quident vei^under, 

REymund parole k sa gent : 
" SeigQurB baruns, ^ moi eutent. 
Voz enemis veez venir 
Ki vus volerunt asailir. 
Meiiz TUB vaut ^ honor cis 
Que ceinz estre mors u pris. 
Ore vue fetes tuz armer, 
Chevuler, seijant e archer; 
Si nus mettrum en plein champ, 
Al non del Pfere tut poant." 
Li cbevaler e li barun. 
Par le conseil It Gros Reymund, 
DeB portes voleient issir 
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Par lea Yrreia envair. 
Les vaches erent affreez 
De la gent que erent armez ; 
E pur la noise que il funt, 
Les vaches tutes ^ ob front 
E a force e k vertuz 
A la porte sunt inuz. 
(^ fu la premere coorei 
Que del chastel iasi, le crei. 
As Yrreis sunt curra surre 
En bref terme, en poi d'ore. 
Lea Yrreis n'el porreint Bufflir, 
A force lur covint partir; 
E Reymund od ses Eugleis 
Se mist entre les Yrreis. 
Pur 90 furent d^partiz, 
Les Yrreis erent d^nfii. 
Si ke le derein conr6 
S'en fuerent par eel effr6. 
Iloec esteint desconfiz 
Les Ytreis tuz de eel psi's. 
Al camp erent mil remis, 
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Vencus, mors, naffrez e pris 
Par force e par vertu 
Que lar fist le bon Jhesn ; 
E de dute e de poiir 
Cen afailiz erent le jor. 
Des Yrreis esteint pris 
Bien desque i seisaot dis; 
M^ li baruQ chevaler 
Iceuz firent decoler ; 
A un biesse firent bailler 
Une hache tempre de aecer, 
Que tu£ les ad d^ol^B 
E pus tea cors aphaleis^, 
Par 90 que aveit le jor ' 
Sop ami perdu en I'estur; 
Aliz out DOD de Berveni, 
Que les Yrreis serrist isi. 
Pur les Yrreis vei^nder 
Unt 90 fet li chevaler ; 
E les Yrreis de la tere 
Desconfiz sunt en tele manere. 
Return^ sunt en lur pais 
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Debaratez e desconfiz, 
En liir pau sunt retamez 
Desconfiz e debaratez. 

A Duodounil .remist Reymun 
-^^ Lui e tut sa compaignun, 
E Hervi de Mumoreci 
£ Walter Bluet altreai; 
Mult se contiadrent bien privetuent 
Contre eel yresche gent. 

O Olum le dit as ansciens, 

*^ Bien tost -aprSs, Richard li quens 

A Waterford ariva; 

Bien quinz cent od sei mena. 

La vile Seint Bartholom^e, 

Esteit li quens ariv^. 

Ranald e Smorch erent clam6 

Les plus poanz de la cit^. 

Le jor Seint Bartholomee, 

Li quens Richerand al cors aen^ 

Watreford la cite 
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A force pris e conqueste ; 
M^ mult i out occiz einz 
De Waterford lee cttbeinz 
Einz que ele fud conquise 
(J k force aur euz prise. 



QUant prise aveit la cit^ 
Li qaens par sa poest6, 
Li quens tantost fist mander 
Al rei Denuod par messager 
Que k Watreford ert ariv6 
E conquise aveit la cit^, 
Que k Ini venist li riche reis. 
Si amenast ses Engleis. 
Li reia Dennod hastivemeDt 
I Tint, sachez, mult nobletnent. 
Li reis en Ba compaignie 
Asez i meoa barunie, 
E BE fiUe i mena, 
Al gentil cnnte la dona. 
Li quens honorablement 
La espusa, veant la gent. 
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Li reis Dermod ad dune don^ 
Al CQDte, ki ert tai^ preis^, 
Leynistere tui dona 
Od la fille, qne tant ama, 
Ne m^ qu'il ust la seignarie 
De Leynistere tute sa vie ; 
E It quens ad tute grante 
Al ricbe rei sa volenti ; 
Pus sunt turo^ uae part 
Li reiB e li quena Richard. 
Si alad S«ymu[D]d le Gros, 
Ud chevaler hardi e oz, 
E Morice tute eusement 
De Prendergast, cum Tentent; 
Kar od le cunte veraiment 
Repeire fud, solum la geot. 
Par le conseil le cuntur, 
Repeires iert li pugD^ur. 
A eel coDseil de fi 
Esteit Meiler le.fiz Henri 
E meint barun chevaler 
Dunt ne sai les nuns numer. 
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Iltcc pristrent d. conaeiler 

Tut li banin chevaler 

Que a Bevelin tut dreit imint 

E la cit6 Baudernnt 

Atant s'en parti li reis 

Veis Femes od sea Engleis, 

Somundre feseit aa gent 

Par tut e forciblement. 

Quant tuz fureot assemblez, 

Vers Waterford sunt dreit turnez. 

Li quens Richard ad dnnc bailie 

Sa gent en warde la cit6. 

En Waterforde ad dune lesB^ 

Une partie de sa meyne. 

Vers Diveline sunt dune tiim^ 

Li leis e li quens preisl. 

Ayrfes tut le orguil de Yrlande 
■*■•■*- A Cloodolcan en uoe lande, 
E de Connoth esteit li reis 
A Glondolcan icele feiz ; 
Par les Engleis asailer. 
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Ses canreis feseit partir; 
Les pas firent partut plesaer 
Fur les Eogleis desturber, 
Que euz ne veniasent veiaiment 
A Diviline sanz corocement ; 
E le rei Dennod esteit garniz 
Par espie qu'il oat treinis 
Que les Yrreis sunt devant 
Bien treat mil combatant. 
Le rei Dermod fist demaoder 
Le cunte, que venist il lui parler. 
Li quens hastivement 
Al rei vint d^liveremeut. 

" O Ire qnenB, §0 dist li reis, 

^ Entendez 4 moi k ceste feiz : 
Voz gens fetes ordiuer 
E vos serjauz renger. 
En cest irrum la moDtaine, 
En champ dure, en la plaine ; 
Kar lea boys sunt pless^s 
E les cbemins fossa^ 
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E tus HOB cDemis de Yrlaode 
Noz suDt devant en uDe lande." 

T I quens feseit dune mander 
■^ Tut li bamn chevaler. 
Milis vient tut premer, 
Un noble banin ^errer : 
Hilee oat nun de Cogan, 
Qui le cors out fer e plain. 
Icei esteit al cliief devant 
Od set cent Engleis combatant ; 
£ Dorenald Kevath ensement 
Esteit remis od cele gent, 
E pus apr^s le Gros Reyinun 
Bien od .viij. cent compaingnun, 
Al tiers cunrei li riche reis 
BieD desque k mil Yrreis ; 
E Richard, li quena carteys, 
Od sei s'out .iij. mil Eogleis. 
Bieu erent en eel conrei 
Vassals quatre mil, co crei. 
L'are-warde feseit li reis 
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Ordiner dea Yrreis. 
Bien esteint trestut armez 
Lea banins Engleie alosez. 
Par la montaine fist li reis 
Le jor guier Tost engleis ; 
Sanz bataille e sanz melle 
Sunt venuz k \& cit^ ; 
M^ la cit6 esteit le jor 
Prise saDz contreditur, 
Le jor I'apoBtle seint Math4, 
Ant DiTiline la cit6. 

QUant §0 virent lee Yrreis 
Ke venuz iert Dermod li reis 
E le cunte enaement 
Od tute ses englesche gent, 
Lk unt iurenez 
Les baruns vassals alosez. 
He CoDuotb s'en tumat li reis, 
Sanz plus dire, h cele feiz; 
£ lea Yrreia de eel pais 
En lur cuntr6 sunt partiz. 
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Mac Turkil Esculf le trichear 

En la cit6 remist le jor 

Pur defeodre la cit^ 

De quel il ert clam^ 

Sire, seignur e avn^ 

Par trestut k cuatr^. 

Dehors lea murs de la cit6 

Se est li reis herbei^ ; 

G Richard li boa cuntur, 

Ki des Engleis esteit seingnur, 

Esteit remiB od ses Engleis 

E od le cors Dennod li reis. 

Le plus prochein de la cit^ 

Esteit Milis faerberg^, 

Li bon MiluB de Ct^an 

Ke pus sire de Knoc Brandan : 

Qo est trestut le plus foren 

Ke seit h. s^e, montune u plein ; 

E Dermod, li reis gentilz, 

Morice R^an ad tramia 

E par Morice ad nunci^ 

A cithiceinz de la cit^ 
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Que Ban d^lai, saa nul respit, 
S'en rendissent saa contredit ; 
San nul altre contreditur, 
Se rendiBsent k lur seignur. 
Ostages trente ad demande 
Li reis Dennod de la cit6; 
M^ cil dedenz, san mentir, 
Ke savient entre euz partir 
Les ostages de la cite, 
Le quels serreient al rei livr^. 
Hesculf ad dune remand^ 
A Dermod le rei preia^ 
Que lendemaiti hastiyement 
Freit tut BOD commandement 

MUlt enuet al bania, 
Icil de C<^;aii, li bon Miluu, 
Ki tant remist le parlement 
Entre le rei e tute sa gent 
Miles escria tut premer : 
*' Banin, Cogan, chevaler I" 
Seta le rei commandement 
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£ senz le cunte ensement, 
Asaili ad la cit6. 
Id ber Miles od sa meyne 
Par orgoil e par hatie 
La citi unt dune envai'e. 
Li ber Miles le los^ 
A force ad prise la cit^. 
Devant qu'il sust Sermod le jor 
U Richard le bon cantur, 
Gsteit Miles li bier menbr^ 
£a Diviliae en fin entr4 ; 
La cite aveit jfL conquise 
E Mac Turkil en fute mise ; 
E la gent de Develin 
Fui s'en sunt par marine ; 
M^s asez i out remis 
Ke en la cit^ erent occis. 
Asez conqniet los le jor 
Miles, qui ert de tel valur; 
E les baruns alosez 
Aaez trov^rent richetez, 
Asez trov^rent en la citi 
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TresoT e aatre ricbete. 

Venuz se soot aitant 

Li reis e li qnens brochant, 

A la cite sunt veau 

Li reis e li qnens aadn ; 

E Miles li bamn preis^ 

Al cante rendi la cite. 

La cit^ ad Milis rendu, 

E li qucQS ad dune recea ; 

Asez troT^reot garisun 

E bea vitaile k grant fuisun. 

Li queos ad done sojoroe, 

Tant cum il plout, en la cite; 

E li reis est repeire 

Vers Femes en sa cuntre ; 

M^ h la feste Seint Kemi, 

Quant aiist esteit depart!, 

Tost apr^ le Seint Michel, 

Richard li quens natural 

A Miles ad, sachez, livere 

En guarde pur veir la cite. 

Vers Waterford s'en est turnd 
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Li quena od sa grant meyii^. 
Li qneos i ad sojonie 
Tant cum li vint k gr^. 
A Femes pas demorout 
En eel yver li rei Dermod. 
Li reis, qui tant esteit gentils, 
A Femes gist ensereliz. 

Si est mort U ret Dermot. Propitim sit 
Deus anime [ejtu] ■' 

TUz lea Yrreis de la euntre 
Sur le cunte auDt tum6. 
Dea Yrreia d cele teiz 
Od lui ne aunt remia que treis: 
Dovenald Kevath tut premer, 
Ki ert fr^re h sa muiller; 
De Tirbrun Macheli, 
Le tiers Awalap O'Carui, 
E les Yrreia de Okenaelath 
Ki erent reis Murierdath. 
Icil moTeient pus grant guere 
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Sur le cuate de Leynistere ; 
E de Connotli, li ricbe reie, 
De tut Yrlaade les Yrreis 
A lui les ad tet mander 
Put Dyvelin aseger. 
Icil vindrent ^ un jor 
Que mis Inr aveit lur seigaur. 
Quant il erent assemblez, 
Seissaat mil erent armez. 
A ChaEtelrKnoc, k cele feiz, 
De Connoth i out li riche reis ; 
E Mac Dunleve de Huluestere 
A Ciontarf ficha sa banere, 
E O'Brieu de Mouestere 
A Kylmainan od sa gent fere; 
E Murierdath, cum I'entent, 
Vers Dalkei fu od sa gent. 

LI quens al bure en la cit^ 
Esteit, sacbez, de vlrit^. 
Le fiz Estevene de sa gent 
Al cunte tramist enuamenti 
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Pur lui aider e soccure 
Lui tramiBt gent h eel ure. 

QUant Robert tramia 
De 8a gent ben trente sis 
Par eider le cunte Richard 
Que tant esteit der regard, 
A Robert sunt curu sure 
Les trai'tres tut sen demure ; 
En la vile de Weyaeford 
Sa gent unt occis i tort, 
Sa gent unt treetut traiz, 
Morz, detrenchez e honiz. 
Dedenz un.chaetel sur Slani, 
Solum la gerte qui'l cunte ici, 
Unt Robert les traVtres pris, 
A Becherin en prisun mis; 
Chevalers unt cine enfin 
Enprisunes en Becherin ; 
E Dovenald i Tint O'Kevath 
E les Yrreis de Okenselath, 
Venuz eeteit k Dyveline 
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Al gentila cunte eel termme. 

Od lui viat O'Rageli 

E Awelaph autreci ; 

Al queos iint tretut cunt^ 

Cum Robert fu enprisun^ 

E cum sa gent erent occis, 

Desconfiz, mors e traiz. 

Le cunt reepont aitant : 

" Dovenald, ne fetes jk semblant, 

Ne fetes j4 semblant, amis, 

Ke les nos seint bonis." 

LI quens feseit dune mander 
Tut li banm conseiller, 
Que a lui viengent tost parler 
Hastivement, san demorer. 
Robert i vint de Quenci, 
De Ridelisford i viat Water, 
Barun noble guerrer ; 
Morice i vint easement 
De Prendergast, cum I'eatent; 
E si i Tint li bon Milun, 
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Suz ciel n*i out meillur barun ; 
E Meiller le fiz Henri, 
E Milis 1« fiz Davi, 
E Richard i vint de Marreis, 
Chevaler aobles 8c curteis ; 
E Water Bluet i vint. 
Chevalere baruns desque & xx 
Venuz sunt ^ lur seignur, 
Tut li barun de grant valar. 
Quant lea baruns alosez 
Al conseil erent asemblez, 
Conseil ad li qaens requis 
De tuz cea charoals amis : 

" OEigQurs, 90 dist U quens vaillaDS, 

^ Deu del eel nUs seit guarrans ! 
Veez, seignure, toz enemi 
Que ore vus unt cein 
Si n'avum guer[e]8 de manger 
Avant de quinzeine enter 
(Kar la mesure de forment 
Vendeit-1'um un marc de aigentj 
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E de orge la meeure 

Demi marc prist-l'em a eel ure) : 

Pur 50, seignurs chevaler, 

Ai pei fesum nancier." 

Dune li qoens alos6 

Al Tei ad nuncie 

Que EJs home devendra, 

Leynistere de lui tendra. 

" /~\^' seignura naturals, 

^-' Al rei de Connoth dous vasEitls 
Par voz conseilz traDsmetrum 
E le arcevesque enverrum 
Que feute lui vodra fere : 
,De lui tendrai Leynistere." 
Un arcevesque unt anvee. 
Que seint Laurence pus.ert clame. 
Le arcevesque not dunt tramis 
E de Prendre[gast] od lui Moriz ; 
Al rei unt dune nunci^ 
Quant le coate oat mande. 
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LI reis lur ad aitant dist, 
Sanz terme prendre u respit ; 
Respoadu ad al messager 
Que cele ne freit ^ nul fere; 
Ne mfea ^ulement Waterford, 
Dyyelyne e Weyseford 
Tant liireit al cunte Richard 
De tut YrrlaDde & sa part; 
Plus ne durreit ■ mie 
Al cunte ne il sa compainie. 
Li messagers sunt tum^ 
Vers Dyvelin la cite ; 
Repeir^ sunt li measager 
Hastivement, san demorer; 
Eq haut dient lur message, 
Oiant trestut li bamage; 
Al cunte unt dist ^ estrus 
Que mande li rei orguluz : 
Ne li volt plus doner tere 
En trestut Leynistere, 
Fur sulement les treis citez 
Les quels tus ai devant nomez ; 
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E si 90 ne li vent tl gr4, 
Si asaudrant la cit^ ; 
Si eel osfre ne Toleit prendre, 
Plus ne Tolt le reis eatendre ; 
Kar lendemain, 90 dist li reis, 
Asaili semint les Engleis. 

QUant le cunte out escat^ 
Que rarcevesque ad cunt6, 
Dunt feseit li quens bucher 
Milis de Cogan al cors l^er: 
" Fetes, baruDS, tant de gent armer, 
Devant ister^s al chief premer; 
Al nun del Vhre tut poant, 
Isterez al premer chief derant." 
Quarante chevalers ben sunt 
Od Milis devant al frunt, 
Seisante arcliers e sent serjanz 
Out Milis k sez comanz. 
Aprfes, le GnK Reymun 
Od quarante compaignun, 
E si out cent pugners 
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E cinquante e dis archers; 
E pus apr^e, le bon cuntnr 
Od quaraate pugneur, 
Od cent serjant aduriz 
E des arcberz cinquante dis. 
Mult esteint ben armez 
GhevalerB, seijanz e souder. 
Quant li quens estut issuz 
Od ces amia e ces druz, 
Miles 90 mist k chef devant 
Od deus cenz vassals combatant; 
E pus apr^s, le Gros Reymun 
Ben od deus cent compainun, 
A terce conrei, li queus gentils 
Od deus cent vassals aduris, 
Dovenald Kevennath veraimeut, 
Awelaph O'Carui ensemeat, 
E de Tirbrun O'Rageli 
Duut avez avant oi'. 
Devant esteint Milun, 
Cum nus recunte la chansun ; 
M^ les Yrreis de la tere 
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Ne surent ren de eel afere, 

Des baruDS si anuez 

E de la bataille fq>araillez. 

MIlie de Cc^;aii tost ynaus 
Le dreit chemin verfs] Finglas 
Ver lur cencens ai'tant 
S'eo est tuml tut bataiit. 
Quant Milea esteit aprochez 
U les Yrrcis erent log^s, 
Cogan escria od sa voiz : 
" FIrez, al nun de la croiz ; 
Perez, baruns, ne taigez mie, 
Al BuQ Jbesu le fiz Marie ; 
F^rez, cheyalers gentila, 
Sur vos mortels enemis." 
li banin vassals alosez 
E as 1(^8 e as trefs 
Uat les Yrreis aaailiz 
E les tente[8] envajfs ; 
E les Yrreis de^amis 
Par mi les landes sunt fuis, 
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Fai s'en sunt par la cuntr6 
Comme bestes esgarr^. 

T3 Eymnnd 1e Gfos aitreci 
■'-^ Sovent r^clama sein Dari, 
Les Yrreis ala pursuiant 
Pur acomplir bod talant; 
E Ricard, li boD cnntar. 
Si ben ala fesant le jor. 
Si ben ala li quena fesant 
Que tnz erent amervolant ; 
Et Meiler le fiz Henriz, 
Que tant estait de grant pris, 
Se contint si ferement 
Que Be merreill^rent la gent. 
Sent e plus i out ossis 
£n Bain, il il erent assis ; 
E plus de mil e cine cent 
I out ossis de cele geDt, 
E des Engleis i out oaufr^ 
Ne m^s un seijant k pe. 
Le champ esteit remis le jor 
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A Ricard, le bon cuntnr ; 
Et les Yrreis sunt ictamez 
Descon&z e debaretez. 
Cum Den volait, eI cele feis 
RemUt le cbamp iL qob Eagleis; 
Tant troT^rent gamesun, 
Ble, feriD e bacun, 
Desque un an en la cit^ 
Vittaille urent ^ plenty. 
Vers la cite od sa gent 
S'en veit la cunte mult le^ment. 

LI quens Kicard al cors l^ger 
Sa eire fet apamller, 
Vers Veisseford volt errer 
Pur le bamn delivrer. 
Le fiz Estevene le bamn 
Unt les trai'turs en prisun, 
De Weiseford liuent enfin 
En prisun en Betherin. 
Divelyn baila a garder 
Al bon Miles le guerrer. 



I; Google 



1977] OF IRELAND. 

Ataot s'en ala le cantur 
Ver Weyseford cuit e jor; 
Tcint ad le cuiite espleit^. 
Par ses jom^s tant erre 
E tant de jore e tant de nuiz 
Que en Odrono est venuz ; 
M^s les Yrreis de la cuntre 
Al pas erent assemble, 
Pur encootrer li quens Richard 
Asemblez erent une part, 
Pur asailer les Engleis 
Asemblez erent lee Yrreie. 
Li quens Kichard od sa gent 
Par mi un pas assurement 
Quidout ben avant passer 
Quant lui vint un encumbrer. 
De Odrono li rei filun, 
Orian ert de li le nun, 
Ed haut s'est dune escri^ : 
" Mar estes, Englfes, arive." 
Icil reliout od lui sa gent, 
Les Engleis asaili egrement; 
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E les Engleis Teroiemeot 
Se defend^rent vassalement ; 
M^3 Meiler le fiz Henriz 
Le jor enporta le pris. 
En la bataille, sachez de fi, 
N'i out meillur ke le fiz Henri ; 
E mult esteit le jor preis^ 
Nichol, un moioe k cfaap^ ; 
Kar de une sete oscist le jor 
De Drone le seygnor. 
De une sete, cum rus dis, 
leit O'Rian le jor occib; 
E Meiler, le bier menbr^, 
De un cop esteit astiv^ 
De une pere en cele guere 
Qu'il chancelad h la tere ; 
M^ quant O'Rian esteit occts, 
Les Yrreis Be Bunt paitiz. 
Del boys esteit pus nom^ 
Le pas le cuute e clam6 
Pur 90 que 1& iert asailis 
Le cnnte par ces enemis. 
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D'Eloc s'en est li quens turne 
Vers Weyseford la cit6 
Pur aquiter Robert enpriBuiie, 
Dunt TUB ai avuiit cunt6; 
M(!s li culvert traitur 
N'el voleint rendre al cuntur, 
Vers Becherin s'en sunt fuiz, 
E Weyseford unt en arsuD mis ; 
Kar la mer cureit en fin 
Trestut entur Becherin ; 
Pur 90 oe pout, sonz mentir, 
Li gentiU quens a euz venir. 

DUnc s'en est li quens turne 
Vers Waterford od sa rneyn^, 
Al rei de Lymerich ad mandl 
Par ces brefs encele 
Que il venist en Osserie 
Od trestut sa baronie 
Sur Mac Donkid, li reis 
Que de Oaserie teoeit les leis; 
Kar le rei de Lymerich out 
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La fille al riche rei Derraod ; 
La fille Denaod del altre part 
Out il muller le queos Richar, 
Pur 90 que urent dens sorur. 
Li reis 0*Brien e li cuntnr 
S'eo vint enforciblement 
En Osserie od sa gent. 
Li quena Richard, le bon cuntur, 
Encontre O'Brien vint le jor 
En Odoth od sa gent fere 
Encontre le reis de Monestere, 
U dous mil homes erent ben 
Li gentil quens e reis O'Brien. 
Mac Donethit un message tramist 
Desque al conte, qui tui dist 
Que il volenters vendreit 
Al cunte i) adrescereit 
La honte e le meffet 
Bunt li barun unt retret; 
Al cunte vendreit en fin parler 
Par Bt que quite s'en pust realer, 
Ne m^ que Moriz li barun 
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De Prendei^ast, cum nus chantum, 

A mein le prist sur sa fei 

De sauf condure le riche rei; 

E Morice tut erraument 

Desque al cunte hastivement 

Ala ; li barun gentila. 

La p^ del rei del cunte ad pris. 

Li queos li ad respondu ben: 

" Morice, j^ mar dutez ren ; 

A mei fetez le rei venir : 

Quant li plerra, B*en put partir." 

E Morice, si cum jo crei, 

De chescuQ barun par sei 

Aveit pria le serment 

Que amener le pust surement 

E sanement s'en pu partir, 

Quant lui venist k pteisir; 

E Morice le vassal 

Atant munta le cheval, 

Si s'en ala ai'taot 

Cuntre le rei tut brocliaiit, 

Desque ea la curt I'ad dune mene 
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Devant le cuncte en Bauvet^. 

LI quens I'ad dune acop^ 
E tut li barun alos^ 
Mac Donebith de Osserie 
De sa grant trecherie. 
En quel manere il out tra'iz 
li bon Dermod, le rei gentils. 
Li reis 03rien vet conseiller 
Al gentil cunte gueirer 
Qu'il feit prendre li trecheur, 
Si li feit livrer h d^honur; 
E li banins, san mentir, 
Levoleint tuz consentir; 
E reis O'Brien de Monestere 
Sa gent tramist par la tere, 
Sa gent ieseit partut aler 
E pur la tere rober, 
Tant cum Mac Donthid esteit 
Devant le cunte e pleideit. 



Q 



Uant Morice le barun 
Garniz esteit del trai'sun^ 
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Sa gent feseit par tut mander 
Que euz se fesent tOBt anner. 
Dunt se est Morice cscrie : 
" Baruos, ke avez enpense ? 
Voz feiz avez trespassez, 
Vera moi estes parjures." 
Moriz a dist ^ sa meynl : 
" Muntez, chevalers enseign^." 
MoKce par sa esp^ ad jure 
N*! ad vassal si os^ 
Qne sur le rei el icel jor 
La meine i met ad d68honur, 
Lequel seit sen u folie, 
Ne set par mie la teste asuie; 
£ Richard, li quens vaiUaud, 
Al barun Morice a'ltant 
Mac Donetbith ad duac bailie 
E par la main li ad livre. 
Atant i munte li barun, 
Lui e tut si compaignuu ; 
Li reis unt eu fin men6 
Desque en boys eu sauvete. 
La gent O'Brien unt encontrS 
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Que la tere urent rob^, 
E Moriz ad dune occis 
De cele gent u nef u die ; 
E par force e par valur, 
De la curte bud seignur 
Aveit Moriz e sa meyn^ 
Li reis ea boys le jor tnen^; 
E Morice de Prendergast jut 
Od Mac Donkld icele nuit; 
M^ lendemain la matin6 
S'est Moriz repeir6 
Vers la curt sun seignur, 
Que taut esteit de grant valur. 
Lea baruns unt Moriz rete 
Del rei qu'il ad en boys men^, 
Qui eret enemi mortel 
A Richard le boo cunte natnrel ; 
Kar oil reis par sa guerre 
Dermod enjeta de Leynistere; 
E Morice a sun grttnt pBrl66, 
A son seigneur I'ad bailie, 
Qu'en sa curt addreasereit 
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De quant qn'il mespris aveit. 

Asez I'unt replegeez 

De vassals engleis alosez. 

QUaot fiiii arent icel plelst, 
Li reis O'Brien vers Lymeric veit. 
Li quens s'est dune tuni4 
Tut dreit vera Femes la cit^, 
Uit jors ad sojom^ 
Li quens gentil e sun bame. 
Dune ad li quens partut tramis 
Vallez, serjanz e mechins; 
Morthoth O'Brien wnt dune quere 
A munt, El val, par la tere ; 
Tant I'uat quia par 1e pais 
Que trov6 I'unt pur veir e pris ; 
Tut dreit vera Femes la cite 
O'Brien li fel unc dune men6, 
Al cunte I'ont dune livr6 
O'Brien le traVtre pruve. 
Pur 50 que trai avet li fel 
Deraiod li sires dretturel. 
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Le fist li quens d^oler, 

Le cors il gt]aignu[n]s pus livrer; 

Le ch^tis I'unt tut d^vorl 

E k char de lui mange ; 

E Dovenald KeveQath, un sun fit, 

Aveit al cunte mene e pris : 

A Femes er«nt amdeus occis, 

Veant la gent de eel pais. 

De Okencelath 11 reia yrreis 

Al cunte vint lores k peis : 

^ fu le fel Murtherdath 

Que pus ert reis de Okencelatb. 

Li quens ii ad dune grante 

De Okencelath la regn^ ; 

De Leynistere le pie is bailout 

A Dovenald Kevenath, le fiz Deimod. 

Icil deus erent reis clam^ 

Des Yrreis de la contr6. 

En Yrland eient reis plusur 

Cum El I'ures erent les cunturs ; 

M^s qui tent Mitbe e Leynistere 

E Desmund e Munestere 
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E CoHDOth e Uluestere 
Que jadiB tendrent le sis fr^re. 
Qui celes teoeot sunt chef reis 
Be Yrlande, sulum les Yrreis- 

QUant le cuute out apeise 
Les Yrreis de la cuntr^. 
Dune fist li reis eogleis maoder, 
Desque al cunte auncier 
Que, son dilai, ^aa contredit, 
San terme prendre u resjHt, 
Venist li quena hastivement 
A lui parler d^liverement ; 
E le cunte al eel termine 
A Milis bailla Develine, 
Une cit6 mult loe 
Que Hatheleyth iert einz nom^ ; 
E Waterford la cit^. 
Que Port-Lai^ esteit clam^, 
Bcdlla li quens gentil Richard 
A Gilibert de Borard. 
Li quens se fist dune aprester, 
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Vers Engletere volt paaeer ; 
Passer volt li qnens gentils 
Pur parler al rei Henris, 
Al rei HeDii Curt-Mantel 
Que ert si frdres dreiturel : 
Ses nefs fist duo apariler 
Pur les undes traverser, 
Passer volt la haute mer, 
Al rei engleis irrad parler. 
Tant c'est li quens espleit6 
Que la mer ad jil pass^ ; 
En Gales esteit anv6 
Li quens, que tant esteit dut^. 

II quens Richard, h cele feiz, 
■^ A Penbroc trova li riche reis. 
Li quens gentll de grant valur 
Par devant le son seignur 
Od ses amis e od ses druz 
Devant son seignur esteit venus. 
Li gentils quens ad salue 
Del fiz le rei de maist^ ; 
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E li reis de bone part 

Respons donat al cunte Richard. 

Li reis respond aVtant : 

" Teu te beneie tat puissant !" 

Mi.a, cum il me fu cunt^, 
Auqnes esteit li quens melle ; 
Li quens gentils de grant valur 
Mell6 esteit ^ sun seignnr. 
Par men8u[u]ge de la gent 
E p&r maveise entisement 
Esteit Richard, li quens gentils, 
Auques melle al rei Henrie. 
Li riche reis nepurquant 
Al cunte feseit beu semblant. 
Sei£blant ne fist ^ cele feiz 
De nul coruce li riche reie ; 
M^s mult li honura li rei Henriz, 
Que fiz esteit I'emperiz. 
Atant cum li pugneur 
Esteit remis k son seignur, 
Este-Tus ua fel ai'tant 
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Vers Dyvelin vint siglant; 
Sus Dyvelin iert ahvez 
Heaculf Mac Turkil od cent oefs, 
Mult de gent ad od sei menez 
Bien vint mil aprestez, 
De Eir vindreat e de Man ; 
E de Norwiche i vint Johan 
Un vassal, Johan le Dev6 
Ad Mac Turcul od sei mene. 
New ert cil riche reis 
De Norwiche, eolum les Yireis. 
A Steine erent ariv^ 
Hescul e Johan le Dev^, 
Dehors Dyrehne la cite 
Erent iceus alog^ ; 
Par la cit6 asailir. 
La gent fireat de nefs issir, 
Armer se fist li boa Milun, 
Lui e tut si compaignun. 
D^fendre se volt li gentil horn 
Tant cum purrat d^fension ; 
De par Deu omnipotent, 
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Defendre se volt vers la gent. 
Atant este-vus un reis 
De eel pais u un Irreis, 
Gylmeholmoth out cil nun, 
A peis esteit al bon Milun ; 
A Milun i vint cil parler, 
Al baran conseil demander; 
Kar Milun al fer corage 
De eel rei aveit ostage 
Que cil tendrut od te cuotur 
Lealment e nuit e jor. 
Li boD Mile al reis ad dist: 
" Entendez, sire, un petit. 
Voz ostages tub frai livrer 
Seinz e saufz e tuz enter. 
Voz ostageB arerez par si 
Que to faees qo que tu di. 
Par si que ne seez aidant 
Ne nus ue euz tant ne quant, 
M^ que encoste de nus seez 
E la bataille agarderez 
Par encost^ od ta gent, 
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Si que v6ez apertement 
La mell^ e la bataille 
Entre dus e euz, sao faille ; 
E, si Deus le nus conaeDt 
Que Beieot deecoufiz icele gent, 
Que QU8 seez od tun poer 
Eidant pur euz debareter; 
E si DUB seimiB recreaut, 
YuB liir seez del tut aidant 
De nus trencher e occire, 
Le noz livrer ft martire." 
Li reis li ad i^o grante, 
Safei plevie ejure, 
Quanque Mitis li ad dist 
Freit li reis san nul respit. 

GYlmeolmoch aiitant 
Dehors la cite meintenant 
Se est cil reis pur veir asis 
Od eel gent de sun pais. 
Desur le Hogges de Sustein, 
Dehors la cite, en un plein, 
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Par agarder la mell£ 
Se sunt iloque asembl^. 
Pur agarder icel estur, 
Gylmefaolmoch se sist le jor, 
En une place vereiment 
Se sist od sa meia^ gent 

ESte-TUB Johan le Dev^ 
Vers Dyvelyn tut serr^, 
Vers la cit6 od sa gent. 
En dreite la porte del orient, 
Vers la porte Seint-Marie, 
La cit^ unt dune asaillie ; 
E Milis, od le hardi ch^re, 
Un barun Tassal out h fr^re. 
Ricard out ieii & nun, 
Fr^re esteit al bou Milan. 
Icil se feseit ben armer, 
Od lui ben trent cbevaler. 
Pur la dute del Occident 
Issus sunt tut priv6ment 
Si que nuls ne saveit 
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Nb nul que sunt fr^re esteit; 
E MiliB sa geDt ad ordin^, 
D^fendre voleit la cite, 
Lea serjanz feseit avant aler 
Pur knceer e aegeter. 
Icels tut dreit as munius. 
Pur d^fendre les kerneus, 
Se tuni^rent aitant 
Li archer e li serjant ; 
E Miles, que tacit esteit bardis, 
Od tuz lea chevalers de pris 
En lurs chevals erent mantes, 
Des armes garaiz e aprestez. 
Les gent Johan par faatie 
La cit6 uat duoc eoTaie, 
E les Eugleis de grant valur 
Se defenderent ben le jor ; 
E Ricard esteit venus, 
Einz qu'il ert aperc^uz, 
Sup la garde que ert detrefs ; 
Si's ad forment escriez. 
Ricard s'escrie a'ltant: 
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" F^rla, chevalers vaillani." 

E H baruD par grant vertuz 

En la presse sunt f^mz. 

Mult fu grant la melle 

E li hu e la crie, 

E Jobao ad dune assente 

La noise des trefs e la hue, 

De la cit^ s'est partiz, 

Succurre volt ses amis 

Ki trefs erent remis, 

Ne sai le quel, nef mil u dis. 

Parti s'en est de la cit^ 

Icil Jofaan e sa meyn^ 

Pur succure lur gent detrefs 

Qu'il ne seient debaretez; 

E Miles li alose 

lasuz eeteit de la cit^ 

IsBuz fu od sa gent, 

Od vaaaals arm^s ben tras cent 

Estre tut li antra meyn^, 

Archers, 8er)ans e joude ^ p^. 

Derant que Milea esteit issuz. 
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CiDC cent erent abatuz ; 

E cele cine cent erent nasfrez 

Que j ^ ne semint Tesanez. 

QUant Miles esteit venuz 
E vassals engleis menbniz, 
Miles s'est dune escriez : 
" F6rcfl, banins alosez ! 
F6v^, Tassals, hastivement ; 
N'espamiez icel gent !" 

QUant al champ esteit Milun 
Lui e tut si compaignun, 
Mut esteint esbauduz 
Leg vassals engleis aduriz. 
Cam Deu le volt tut poant. 
Par sa vertu que taut est grant. 
Solum le dit I'estorie, 
As Ei^leis dona la victorie ; 
M^B des Engleis il icel jor 
Esteit Ricard de tat la flnr. 
Mut i out grant discipline 
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Be cele gent lee la marine. 

Fai se sunt aitant 

E li petit e li graot 

De eel grant bu qu'erent meii6 

Hesculf e Johan le DevL 

QUant Gylmeholmoch, sachez, li n 
Vist fair les Northwicheis 
E cil de Eir e cil de Man, 
La meine Hesculf e Johan, 
E li reis pur veir se vist 
Que cil erent desconfist, 
En pfes s'en eat li reia saili, 
A haute voiz hautement cri : 
" Ore BUB, seignurs Tassals I 
Aidum as Engleis naturals. 
Ore, 8U8 tost ! si aiderum 
A bon Ricard e £l Milan." 
E les Yrreis aiitant 
De tut pars wnt occiant, 
Occiant wnt de tut para 
E de gavelocs e de dars 
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D^ol^ I'unt hastivement, 

Veaot la marine gent 

Fui s'en sunt par la montaine 

Les NonvicheiB e par la plaine, 

Les eskauz as nefs tum^rent, 

La mer passer ben quid^rent ; 

M^B les Engleis lur sunt detrefs 

Que lur coDtredient les nefe. 

Si ik fuissez ^ icel jor, 

Des homes Hesculf li trecheur 

V cent veisez le jot plunger 

Desque 4 la parfund de la mer. 

Issi erent veroment 

Descoofiz la marine geot. 

Le champ urent le jor vencu 

Lea Engleis par la Deu vertu. 

Les autres erent departri, 

Mort, naffrez e deconfiz. 

En lur pail's veraiment 

De eel Norwicheis gent 

lie reTindrent que dous miller 

Pur lur dreitures chalenger. 
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Issi larram la reisuo 
Del bon RIcard e de Milun, 
Del rei engleia vus coQterum, 
Henri od fere facnn. 

nnAnt cum li reis unt Bur la mer 
-^ A Penbrocscire pur passer, 
Ataat eate-vus al port 
Traiterez duzze de Weyaeford 
Arive sunt en un batele 
A Penbroc dreit buz le castel. 
TantoBt cum erent arivez, 
Vers le castel sunt tumez; 
Parler voteint li fel 
Al rei Henri Curt-Mantel, 
Tant unt les traitres espleit^ 
Que al paleis sunt entr6 
Par devant le rei Henris, 
Ke fiz esteit I'emperiz, 
Et 8) li saluent bautement 
De Deu le p^ omnipotent. 
Li riche reis emtument 
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Lur respond] docement 

Ki ben seint Teiiuz> 

Ses bien Toillanz e ses dniz. 

" T^El tenez, scire, & folur, 

■*■ 90 li unt dist li tnitur, 
Si vuB dirnim, sacez les taz, 
Par quei eimes venus ^ tub : 
Pris awm Tostre Klun, 
Robert Fiz Estephene ad nun, 
Ki jadis vus fist boidie, 
Sovent grant mal e tricherie ; 
Plusurs feiz tus unt fet guerre 
En Gales e en Engletere, 
En Yrlande vint od navire, 
Livrer nus volt h martire, 
Destrure volt nostre pais, 
Sovent nus mist de mal.en pirs. 
En un cbastel I'awm pris, 
En prison forte I'awm mis ; 
A tei rendrum, gentil reis. 
Que sire eBtes dea Engleis; 



I; Google 



2636] OF IRELAND. 

E vuB, gentil rei preis6, 

Deacofret ta volenti." 

Li reis lur ad respoodu : 

" Par tel coreoaQt been seez Tenu 

Que Tua me facez livrer celui 

E pus 90 qne frai de lui." 

£ cil li oat asuer^, 

Pur veir pramis e jur^, 

Tantoet cum ereot pass^ la mer, 

Al rei Henri, que taDt est fere, 

Lui frunt Robert en fin livrer 

E tut li altre chevaler 

Taut cum il unt en prisun 

E en lur poasesBiun. 

O Eignurs, ore vus roil dire 
^ Pur que li prist ai grant ire 
Li reia, que tant ert.enaeign^, 
Del barun Robert I'aloae ; 
Kar li reia yeraiment, 
A ki Engletere apent, 
Mut amout li barua 
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Que cil tindrent en prisun : 

Pur 90 aveit li reis pour 

Que U f^lun traiitur 

Le bon Robert feseiect murthrir, 

Vei^under u hunir : 

Pur 50 feseit li rei semblant 

De coruz e de ire grant 

Que il aveit vers le banin, 

Pur la dute de traisun 

Ke feseint li tricheur 

Envers Robert li pugneur. 

T I reis I'ad dune merei^ 
■*-* A trai'tres de lur laut^, 
Ki sun enemi uat pris, 
En buea e en avans mis, 
E de 90 que pramiB I'nnt 
Que Robert livrer li frunt 
Atant unt lur coogi^ pris 
Les tra'itres del rei Hetiris, 
Si s'en wnt vers lur oatal 
En la cite principal. 
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Iloec attendreDt lur vent 
Li reis e euz ensement. 

^^lez, seignurs, del rei Heariz, 
^"^ Que fiz esteit I'einperiz, 
Cum il volt la mer passer 
E Yrlande conqaester 
Trostut par le loement 
Del gentil conte, solum la gent 
Le rei Henri est dune passez 
En Yrlande od ses nefs. 
Li reis ad dune od sei menez 
Quatre cent chevalers annez. 
Li rei Henri, quant eskipa, 
A la Croiz en mer entra ; 
A Pemleocshire k cele Feiz 
En mer entra It riche reis. 
Od lui pasBa li gentii queos, 
Solum le dist des anciens. 
A Waterford li gentii reis 
Ariva od quatre mil Engleis 
A la TuBseinz veraiment, 
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Si la geste ne nus ment; 
Devant la feste sein Martyn 
Eq Yrlande vint li reis en fin. 
Od le rei erent passez 
Vassale bea aparentes. 
Willame le fiz Audeline 
Od lui Tint a eel tenmne, 
Umfrei de Boud altresi, 
Le baruD Huge de Laci. 
Si vint od le core le rei 
Le fiz Bernard, Robert, ;o crei. 
Un barun i vint alos^, 
Bertram de Verdun lert clam^. 
Cuntes, barune de grant pris 
Asez vindrent od le Henris. 

LI quens par sun etudegre 
Al rei reudi la cite, 
Al reis rendi Waterford 
Par sun gr6 e par sun cord, 
Hom^e de Leyuistere 
Fist a rei de Engletere, 
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Li quens de graot valnr 

Homage fist k saa seignun 

Leynistere lui ad grants 

Li riche reis en h^rit^. 

Li rei Henri, al cors gaiUrd, 

Al barun Robert le fix Bernard 

Waterford ad la cit^ 

Al 6z Bernard idunc baiU& 

QUant li reis iert arive 
A Waterford en sauvet^, 
Este-vuB les traitres, 
Que de Woyseford erent seignura, 
Le fiz Estephene en nnt men^ 
Par derant lut en anel^ 
En Waterford la cit6, 
Al cors le rei li unt livr6. 
Li reis recent le cors, 
Veant bamns e cuntors. 
Hoc I'encupa li reia gentils 
De quahtque il aveit mespris 
Envers lui, ki ert sun eeignur, 
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Par devant le trai'tur. 

Le dz EBtephene pleja sun guant, 

Al rei le tendi meintenant : 

De qnantque lui saverat retter 

LuL vodrat Robert adrescer 

En Ba curt mult voleuters 

Par la garde de tuz sez pers. 

Asez le pleg^rent errant 

France! s, Flamengs e Nonnand. 

De Waterford le rei Hdnris 

S'en turoat od sea marchia, 

Vers Cyyelin od sa gent 

Ala Banz d^Iaetnent. 

La cit6 lui rendi errant 

Ricard, li gentil quens vaillant. 

Dyvelin U rei Henri 

A Huge baillad de Laci, 

E cil ad puB gard£ 

Par commandement le rei la cite ; 

E Li reia de Engletere 

D'iloc turnat vera Monestere, 

Vers la cite de Cassele > 
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Tumat li reis od sa gent bele» 

V al ore esteit lesai 

De Monestere le archevesch6. 

De Cassele tumat ftvant 

Yen Lyamor li rei pnssant. 

Li rei Henri Curt-Mantel 

A Lismor voleit uq chastel 

Permer : se volt li rei Henriz, 

Que fiz esteit li emperiz. 

Ne Bai par quei, m^s nepurquant 

A eel feiz remist atant. 



v= 



T'Ers Leyneatere s'est turnez 
Li reis engleis k cele feiz, 
Ver Leyniatere la garnie 
TuToat od sa clieva[le]rie. 
Die e wit eimeiDB, plus ne iDeina, 
Solum le dist as anciene, 
RemiBt le due de Nonnandie 
En Yrlande od sa baronie. 
De Nonnandie h cele feis 
Esteit duCB li riche reis ; 
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De Gascoine e de Britaine, 

De Peito, de Ango e de Almaine 

Eeteit li rei Uenris clam6 

Sire, solam I'siaUquite. 

Ea Yrlande esteit U reis 

Bien quiozeine e qaatre mets. 

En Is terre, 4 moot, ^ to), 

Errout li reia natural. 

La. vitaille eat^t trap ch^re 

Par treatut Leyneatere, 

Kar ne lur rint gameaun 

Ne nul autre region. 

A' Dyrelin eateit li rei Uenriz, 

E k Kyldare li quena gentila. 

Li quena sujomeit 

Od tant de gent cum il aveit 

Tant cum li reis preise 

Ed Dyvelin iert la cite, 

Eate-Tua un m^a batant 

De Engletere yint batant 

Este-vus UQ mesaager 

Al rei vint auncier 
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Que Henri buu fiz ein^ 
Esteit pur vers 3ur lui tum^ 
E qu'il li Tolt de Normandie 
Tut tolir la seignurie. 

T Ores figt li rei mander 

■'-' Huge de Laci tut premer 

E ses cuDtes e ses vassals 

E ses baniDS naturals. 

Li riche rei ad dune bailie 

Dyvelin en gaide la cit6 

E le chastel e le dongun 

A Huge de Laei le baruo, 

E Waterford del autre part 

Al baruQ Robert le fiz Bernard. 

Le fiz Eetepheae k eel tenuine 

Esteit remis h Dyveline, 

K Meiler le fiz Henri 

E Miles le fiz Davi ; 

Od Huge erent icil remis 

Par commandement le rei Henris. 
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EYnces que k eel termine 
Li reis d^parti de Dyreliae, 
A Huge de Laci ad don6 
Mithe tut en ^rit^, 
Mithe donat li guerrer 
Pur cincquaate chevaler 
Que li barun f^ist aver 
Le servise quant ^ust mester ; 
A uo Johan Uluestere, 
Si k force la peust coDquere. 
De Curti out k oun Johan, 
Ki pus BuSri meint [ajhan. 
Pub s'en alad li reis al port 
Vers la cit6 de Weyseford, 
Ses nefs feseit aparailler 
A tut li mestre notinier ; 
E Ricard li quenB preis6 
Vers Femes tumat la cit^, 
Sa fiUe i ad mari^, 
A Robert de Qaenci I'ad done. 
Hoc esteit le manage 
V^aot tut le bamage ; 
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A Robert la donat de Quenci 
E tut le Daftir altresi, 
Le conotable de Leynestere 
E I'ena^^ne e la banere. 
Del conte voil ici leaser, 
A ma materie repeirer ; 
Wdra, seignurs, sachez de fi, 
Parler del riche [rei] Henri. 

T I reis demorat k la mer 
-*— ' A Weygeford pur paaser. 
Li reis gentil est done pass^, 
A Portfiuan arive. 
Od lui passa li boa Milun 
E meiDt varaal e meint barun. 
A demi lui de Sein-Davi 
Ahva li rei Henri, 
£ li reis vers Normandie 
Alad od sa grant seigaurie. 
Pur un sun fiz guerrer, 
Que lui volt diseriter, 
Ouerre out li nche reis 
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En Normaodie dea Fnmceys. 
En Yrlflnde esteit remiB 
Li gentil quens od ses amis, 
A Kyldare sujomout 
Od tant de force cum il out, 
Sovent alad en Offalt 
Pur rober O'Dimesi. 
O'Dimesy iert dune clarn^ 
De Offali aire e avue. 

T I quens alad en Offailie 
-'— ' Od tut SB. chevalerie 
Pur preer e pur rober 
O'Dymesi ki taut iert fer 
Que al cunte deignout parler, 
OstageB ne li volt livrer, 
Al cuDcte ne volt il p^ Tenir. 
O'Dymeay od la sue gent 
Mult Be contint vafisalment, 
O'Dymesy lores, san mentir, 
Contre li quens reraiment 
A qui Leynestere apent. 
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QU&Dt 1i cuDCte od sa meyn^ 
Ed Offailie esteit entr^ 
Robert feaeit dune la tere 
En boys, eD, plains, lea vaches quere. 
Quant il aveit assemble 
La preie de tut la cuntr^, 
Vers Kyldare eiint repeir^e 
Les baruns engleia alos^s. 
Li queDs esteit al fnint devant 
Od mil vassals combatant, 
Le coDestable esteit destrefs 
En I'ar&re-garde remes. 
Tut dreit al isair del pas 
Lur currut sure tost vias, 
Sur lur currut O'Dymesy 
Eles Yrreisde Offaili; 
L'ar&re-garde unt asailiz 
Les tuz de eel pais. 
Le jor enfin esteit occis 
De Queuci Robert li [gen]tiB, 
Que tut I'enseigne e le penun 
De Leynestere la rigiun, 
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A qui li quens areit doo^ 
La conestablerie en h^t^. 
Mult fu depleint, sacliez de fi, 
Le banin Robert de Quenci, 
E miilt esteit en grant tristur 
Fur sa mort sun bon Beignur. 

QUant cil R(d>ert esteit occis, 
Le cors unt ben ensevelis. 
Une fiUe pur vets aveit 
Robert, qui tant gentila esteit, 
De sa espuse veraiment, 
Solum le aDcieoe gent. 
Que puB iert don^ k un barun ; 
Phelip de Prendergast out nun, 
Le fix Moriz Ossriath, 
Ki pus vesquist CKencelath. 
De cil Phelip voii lesser, 
Del gentil cuate voil parler 
E de un barun cbevaler, 
(Reymund le Gros I'oi nomer) 
Cum cil baruQ de grant valur 
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Al cunte requist sa sonir 
Que lui donast i muiller 
E ^ amie e ^ per 
Od tut la CDnestablie 
De Leynestere le gamie, 
Desque I'enfoDt fust de eel age 
Que tener pust buq heritage 
La fille Robert de Qoeaci, 
DuDt avez avant oi, 
U desque fud ele don6 
E a tel home imiri6 
Qui puet guier k banere 
E le seigne de Leyaistere. 

REapondi ad li geotUs queDs 
Qu'il n'esteit pas conaeill^ 
De fere le peticiuo 
Dunt li requist le barun. 
Atant s'en parti Reymun 
Lui e tut si compaioun, 
Gongie prist par mal talent 
Del cunte trestat erraumeDtr 
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En Gales pus ea fin passont 

Pur le ire que il out 

Del cunte que lui escondist 

De \a. requeste que lui requist. 

Issi en tele manere 

Depart! Reymund de la terre. 

Vers Gales passa la mer, 

A Karreual ^ sojomer. 

Del Gros Reymuod issi lerrai, 

Del rei eogleiB vua conterai 

Cum il par messagier tramiBt. 

Desque al cunte fist nuncier 

En Yrlande par messagier 

Que lui venist en ai'e 

Hastivement en Nonnandie, 

Kar mult esteit en grant penser 

De sa tere govemer 

£ de garder sun pais 

Encontre le jouene rei sud fiz; 

E li quens de grant valur 

Pur aider il sun seignur 

La mer passa rers Normandie, 
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Asez meoa chevalerie ; 
En Yrlande ad less^ 
Chevalers, serjanz e joude tl p^ 
Pur la tere conquester, 
K'il n'el pussent euoiter 
La leger gent de eel pai'e, 
Que erent tuz sea enemia. 

QUant !e cnnte naturel 
Al rei Henri Curt-Mantel 
Eateit venus par derant, 
Mult esteit li reiB joiant. 
Dune li ad li reia livr6 
Gisorz en garde la cit^> 
E le cunte par grant do^ur 
Respondi il snn seignnr 
Que Toluntera, aen mentir, 
Tant li vendreit h pleiair ; 
La cit^ en fin gardereit 
Tant cum al gentil rei plerreit. 
Tant ad le cunte ben servi 
A sun seignur le rei Henri 
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Que li reis, sen feintise. 
Mult Be loeit de sun serrise. 

LI ricbe reis set demande 
De repeirer en Yilaode, 
Cong6 donat al guerrer 
En Yrlande de repairer. 
Weyseford clamat li reis 
Al cuQte quit (l cele feiz ; 
Si li baillat la marine, 
Waterford e Dyveline. 
Dune fist li reis mander 
Tut li bantn cheyaler. 
Quant il out i Waterford, 
A Dyveline e ^ Weyseford, 
Que deqnea k lui bafitivement 
Vengent par sun commandement 
Li gentil quens, sachez de fi, 
En tele manere s'en d^parti, 
En mer entra aitant, 
Vers Yrlande va siglant, 
Siglant ya la haute mer 
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Li gentil cunte guerrer; 
Tant ad curru par manne 
Que venna est eI Dy[ve]line. 
Dune manda li quena Ricard 
Le bama Robert le fiz Bernard 
E tuz le baiuaa vassals 
Que ae clamirent reals, 
De Waterford la cit^ 
Chevalers, baruDS e meyn^, 
A chescun banin par sei 
Par le commandement le rei, 
Que tuz passassent la mer 
En Mormandie H reis aider ; 
E le cunte derichef 
A Waterford tramist par bref, 
As baruns manda altretel 
De part le rei Cart-Mantel 
K'il passaseent san demore 
En Normandie li reis Buccurre. 
Le fiz Estephene altresi 
La mer passa al lei Henri ; 
E Moriz Ossriatb, 
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Ki puB mist en O'Kenceltttb ; 

E Huge de Laci, qui taut iert fer. 

Pur sa terre berberger, 

Vers Mithe s'eo est tum6 

Od meint vassal alos^. 

De cil Huge ne voil plus dire, 

Des baruns vassals vus voil descrirei 

QUant pass^ erent les baruns, 
Tut dreit en joiug dravesuns 
Vers Lundris tut dreit tum^rent 
Od tant de gent cum il ereut. 
A l*ur esteit, sachez, grant guerre 
Par trestut Engleterre; 
Kar d'Eschose li nche reis 
Guerrout li reis engleis ; 
E de Leycestre lors li quens, 
Solum li dist des anciens, 
Sur sun seignur esteit tum^ 
E Flemenges aveit mene: 
Destrure trestut Engletere 
Quidout cil par Inr guerre 
Tant cum le fiz I'emperiz 
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Ea Normandie guerrout buq fiz ; 
E li vassal e li barnn 
De Engletera la r6giun 
Les FlemeDges eacontr^ unt 
A la cit6 Seict-Eadmund. 
Iloec erent decoofiz, 
De Leycestre le conte pris ; 
Deconfiz erent en tel maoere 
Par le succnrs de Leynestere ; 
E par la force des Yrreis 
Remist le champ il gent engleis ; 
E si refu dedens eel meins 
Li reis pris e conqu^is ; 
E les baruns de Yrlande, 
Ki unt est^ en eel brande, 
En Normandie sunt tnz paasez 
£ la novele al rei contez 
Cam les Flemengs erent occis 
E le rei d'Escboce pris. 

" TTA ! dist li reis, Deu, tei aiire, 

-^ -^ Ki p^re estes e creature, 
Quant fet me avez icel amur 
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Que pris sunt mi traitor." 

Olez, seignurs, baruns vaillant, 
Que Deus de eel tqs seit gnarant! 
Del reis eogleis toU tesser, 
Ki tant par eat nobles e fer, 
Del gentil conte voil parler 
E de ees euvers tre'iter, 
Com le conte natural 
Par Yrlande, 4 munt, k val, 
EiTOut, sachez, od gent fere 
Far trestut Leyneatere. 

DUnc fist le conte passer 
Un SOD demeyn latinier, 
Al Gros Reymund fist noncier 
Qui tost k lui venist parler, 
Si li durreit ^ uxor 
Le gentil conte sa sorur. 
Dune Be aparilla Reymun, 
Od lui meint vassal banin. 
A Weyseford sunt arivez, 



I; Google 



30O3] OF IRELAND. 14< 

Solum restorie, od treis nefs. 

A Taut tramut le Gros Reymua 
Desque al cunte par un garsua 
Ki tut li ad le veir cuute, 
Cum Keymund iert ariv6, 
E ke le cunte sun talent 
Al banin mandast haBtirement. 
Li gentil queas ^ eel feez 
A Waterford iert la citez, 
Desque k Keymaud ad mande 
Que tut li freit sa volenti, 
Si remaada altresi 
Que desque al iddle de Instepheni 
Eacontre tui tl parlement 
Venist Reymund od sa gent. 
Dum; se aparilla Reymund 
Lui e tut ei compaignun, 
Desque al iddle est turn^, 
Si cum le conte out mand6 ; 
E le conte enaement 
I vint & mult bele gent. 
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LI quens geotis de grant T&lnr 
I menad lores sa sonir. 
Iloec unt tut purparts 
Le cunte e li baruo menbr^e 
De sa sorur marier, 
Al Gros Reymund la fra doner. 
D'iloc s'en tum^rent eiraot 
Vers Weyseford combatant. 
Sa sor i ad li quens mene, 
Al Gros Reymund I'ad dune don6 
G le setgne e la banere 
De trestut Leyniestere, 
Desque I'eofaat seit del age 
Que tenir peut son heritage 
La lille Robert de Quenci, 
Dunt avez avant oi'. 

11 yTEs pus la prist un vassal, 
-^ '-^ Phelip, un bania natural : 
De PrendergaBt eateit clam^, 
Un barun vassal alos^. 
9o fu celui, sachez tuz. 
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K'al matin iert greins e dub, 
Apr^B manger frana e duz, 
Curteis, lai^s as trestuz ; 
Tant cum la cape out fuble, 
De ire esteit tut dis enfle; 
Quant al matin fiist dign^, 
Sub eel o'ut home ploB heit^. 
Icil tint plus longement 
Le conestablie, solum la gent ; 
Mult esteit icil preis^, 
De tute gena esteit am6, 
Asez eeteit de fer corage 
£ de mult grant vassallage, 
De lui ne voil ici center, 
A ma materie veil repeirer : 
Wb dirrai, seignurs, gentil barun, 
Parler voil del Gros ReymuD, 
Cum le cuDte guerrer 
Sa Bor donat h muiller ; 
Fotbord li donat li cuntar 
A manage od sa sonar ; 
Pub li ad, sacbez, done 
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Odrono tat «d herit^, 

E Glaakanig «nseineQt 

Snr la mer vet le biieot ; 

Sur la mer donat Obarthi 

A Herri de Slomorci. 

Li quens Rioard le vaiUaat 

A Moriz de Prendergast devant 

FerDegeoal aveit doB^ 

E par aoQ consetl cooferme 

Devant li quene preis^ 

En Yrlaode fuit arir^ ; 

C. feiz U dona par tele divise 

Pur dis cbevalere semse. 

Si en Fero^nal mist ann plein. 

Si I'ust Moriz del plus prosein. 

Ne sai comrat, saohez, Robert 

La tint p«s, fiz Godebert; 

Karebri donat al bon Meiler, 

Ki tant esteit nobles ber ; 

Li quens Ric&rd pus dcmout 

A Moriz te fiz Geroad ; 

Lenas donat le bon cuntur 
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Al fiz Qeroud od tat le onur: 

^ est la terre de Ofekn 

Ki fud al traitur Msc Kelao ; 

Si It donat Winkinlo 

Entre Br^e e Arkk) : 

(^ fud la tere de Kylmantan, 

Entre ad Cleth e Lochgarman, 

Li gentil quens altresi 

Vint feiz en Omorethi . 

Donat en fin & Water 

De Riddelisford, li gueirer; 

Joliaii de Clahaule la marchausie 

De Leynestere la gatnie 

Od tut la tere, aachez de fin, 

Entre Eboy e Letfaelyn ;. 

A Robert de Burmegam 

Offall al west de Osfelan ; 

Adam de Erford eosement 

Dooat riche fefiement ; 

E k Mills le fiz Davi, 

Ki tant esteit priv6 de li, 

O Robert en Osaerie 

Li ad don^ & sa partie ; 
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A Thomas le Flemmeng ad don6 
Ardri, v6ant sod bani^ ; 
Ofeliaeth donad sur la mer 
Li queas eL un chevaler, 
A Gilebert de Borard 
Donad li quens il sa part ; 
Li gentil quens, que tant tu tei, 
Xv. feiz donat ear la mer 
A un barun chevaler: 
Reinand IVi nomer. 
Li quens Ricard fiz Gilbert 
Le Norrath donad i un Robert, 
Ki pus esteit pur veir occis 
En Connoth par sea ennemiE. 
En tel manere li quens preia£ 
Sa tere ad partie e done. 
Del gentil conte issi larrai, 
De Huge de Laci tus conterai, 
Cum il fefia see baruns, 
Chevalers, serjanz e garsunz. 

CHaslel-Knoc tut premer donat 
A Huge Tyrel, k'il tant unat; 
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E Chastel-Brec, solum I'escrit, 

A barun WitlBme le Petit, 

Marcherueran altresi 

E la tere de Rathkeani ; 

Le Caatref pus de Hadtinorkur 

A Meiler, qui eit de grant valur, 

Donad Huge de Laci 

Al boa Meiler le fiz Herri ; 

A Gilibert de Nangle en fin 

Donat tut Makerigalio ; 

A Joceliu douat le Nooan 

E la tere de Ardbrechan 

(Li un ert fiz, li altre p^re, 

Solum le dit de la m^re) ; 

A Ricbard tuit ensement 

Donad riche feffement ; 

Kathwor donat altresi 

Al banm Robert de Lacy ; 

A Richard de la Cbapele 

Tere donad bone e bele ; 

A Geffrei de Conetentyn Kelberi 

A memea de Rathu Martbi ; 
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E Sc'a ad pns bncbartre, ■ 
Adam de Feipo I'ad pus doo6 ; 
A Gilibert de Nungent, 
A WillaiD de Muset eosement 
Donat terea e hondrs, 
Veant bamns e vasuiiis ; 
E al barun Huge de Hose 
Terre bele ad pus doD^ ; 
Adam Dullard altresi 
La terre de Rathenuarthi ; 
A un Thomas ad don6 
De Cravile en h^t^ 
Eymelath Began tute en p^s 
(Al nor est de Kenlis), 
Lachrachalmi ensement ; 
E Sendouenath, boIuu la gent, 
Donat Huge de l*cy 
A cil Thomas, sachet de fi ; 
GrandoDe pus k un baran, 
Ricard 1e Flemmeng ont & nun, 
XX feiz li donat veraiment, 
Si la geste ne vus ment. 
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Ua mot fist cil Jeter 
Pur ses enemis grever, 
Chevalers retint e b^ gent. 
Archers, serjanz e 
Par destrure si 
Sovent les mist de mol en pits ; 
M5s pus luF sarvint CKarrel 
Ki reis esteit de Yriel, 
E Mac Donleue le f^un 
De Uluestere k r^un. 
Ororig i fwi eo fin,' 
£ le rei Malathlin. 
Bien vint mil k eel Mz 
Lur sunrindrent gent yrreis ^ 
Mult egrement lur asailRrfot, 
E les baruns se d^feodiretA. 
Tant cum wnt, dSfiiiurion 
Aver poreint en Inr eq^bod ; 
E les Yrreis de tute^ pens 
Gavelocs lanc^rent e dars, 
La meyson ant pur veil mal mta 
E la meyn^ dedeas occt&e ; 
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M^ mult i out eioz occis 
Des Ytreis del north pais. 
Sachez, Les tuz en tel manure 
Eateit herberg€ la tere 
E de cbastels e de citis, 
De duDgUDs e de fermet^ 
Ki ben est aracinez. 
Les gentils vassals aloa^s 
E le cunte out j^ conquiae 
De Leynestere ses enemis ; 
Kar vers sei aveit Murtherdath, 
E pus Dovenald Keuaoath, 
Mac Donthod e Mac Dalwi^ 
O'Morthe e O'Dymeai, 
O'Duvegin le veil flori, 
O'Brien de Dufthre altresii, 
Gylmeholmoc e Mac Kelan, 
E de O'Barthy O'Loroan ; 
E tuz les ostages de pris^ 
De Leynestere les plus gentils. 
Out li quens, sachez, vers sei 
Solum le anciane lei ; 
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E ctl de Laci puB Hagun 

A Trym ferma nne meistm, 

E fosB^ jeta envinm, 

E pus I'eticlost de hireeon ; 

Dedens Is meysou ad pus mis 

Chevtilere baruns de grant pris. 

Pus coniandast le castel 

En la gard Huge Tyrel, 

Al port ala par paaaer 

Vers Engletere la haute mer ; 

M^s de CooQoth I'entendeit 

Li reis, qui k eel contemple eateit] 

Que Huge nn chastel aveit ferm^ : 

De la norele esteit ir^ 

Sun host feseit k sei venir, 

Le chastel irra asaillir. 

O'Cbonchor tut it eatnu* 
De CoQDotb li reis orguUna, 
Od sei menad O'FlaTerti, 
Mac Dermot e Mac Hwathi^ 
Reis O'Kelli de O'Mant. 
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O'Harthire e O'HimiaUu^ 
O'Cabre e O'FkanegaD, 
E pus don O'ManethaD^ 
O'Dude e 0'Manetiiait> 

O'Sathneasy de PoUUethbwa; 
Si alad le reis MoletbUn 
E reia O'rorig auo veysin, . 
De Kinel O'Neil O'Malori 
E Mac Douleue altreai ; 
Si alad reis O'Karuel 
E Mac Tawene, qui tatit ^t fd, 
Mac SoiUing e Mac Artaa 
£ fel Mae Garragan ; 
Makelan tut ensemeDt 
I alad od la rae geat ; . 
De Kinelogin O'Jlel li reia 
Od sei meDad trei mil Yrreis. 
Aasemblez N«nt lea Norreis 
£ de Lethcboin tiestut lea reis, 
Vers Trym priatrent & cheminw 
Pur le cbaatel ^ravaater; 
E li banin Huge Tyiel 
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Desque al cunte un damisel 
II ettvea trestut brochftnt 
Sur tin cheral asez cnr&ut, 
Que al cuQte descrit trestute 
La novele tut de buche : 
1 Que assemblls erent Iob NorreyB 
E de LeBCoin trestut les reis 
Pur abatre le dongun, 
Le cbastel e le fatrefun. 
" Par mei vus mande li baran 
Li veil Tyrel de Trym Hugan 
Que tu le eeez de tut aidant 
O tun force e saeunant" 
E li cunte lui pramis ad 
Que il de buche Ini eiderat 

TUz fist somundre sa gent 
Par Leyneetere hastivement 
Quant assemblez esteint tuz, 
Vels, jovenes, bloys e nizy 
Vers Trym pens^rent de errer 
Pur les Noireys enca&trer ; 



I; Google 



156 THB CONQDEST 

M^ eitiz ki li g«ntil quena 
Venus esteit od lea sens, 
Aveit Huge vemimeDt 
Del tut guerpi le mandement 
Pur 90 qu'il n'aveit k fora 
Dedens la meiauu ue deore 
De mell^ rendre ne estnr 
San I'aide del cuntur. 
Quant lea Ei^leia erent partis 
E lur meysuQ urent guerpiz, 
A |T]rym viadrent lea Yrreia. 
La Bomme dirrai de ineia 
Cumbea erent ne quant miller ; 
Kar tenu aarrai menaonjer. 
La mot firent tut d6geter, 
Desque ^ la tere tut veraer, 
E la meyauQ tut premer 
De fu ardant eatenceler. 

QUant acompli urent lur feiz, 
Si a'ea aunt trestut retreiz ; 
De returner unt fet semblant 
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Vers lur pais li fel tyrant ; 

E li cnate, que taut iert fere, 

Ver Trym pensout d'eBperimere 

Pur la meysun guarantir. 

Si il Ik hore pust Teoir, 

Vers Trym s'en veit 11 quens brochant 

£ od lui meint vassal vaillant ; 

M^s quant li qnens esteit venus, 

Sur I'ewe esteit lores deacenduz ; 

Kar 11 n'i trova en [ejstant 

Meysun, bordel, petit ne grant, 

U il se peust dedans eiser 

Ne eel nuit herbei^r, 

T Ores fist li quens huclier, 
-*-^ Par tut I'ost commander 
Que tuz montasent errant ; 
Atant se mist al ferr&nt. 
Si s'ea ala chemin dreiture 
Pursuant k grant alure. 
Tant s'en est li quens penez 
Qu'it atenist la gent detrefs, 
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Si lur cnrat hastivement 

Sanz Dul arestetnent ; 

E les Yireis ki erent ddz 

Se sunt lores responduz, 

L^ set, ]k wit, \k treis, Itk quatre, 

Si que nul ne tint k altre ; 

£ U quena ad dune occis 

De cele gent set viot e dis; 

Pus fet, sachez, retur 

Vers Dyveline od grant baodtir; 

E Huge Tyrel ver Trim ala, 

Sa fortelecce referma, 

Pus I'ad gard^ par grant honor 

Desque la venue sun seignur; 

E li quens par Leynestere 

Enrant va, avant, ar^re. 

Tan qu'il ee pnst k coDseiller 

Qu'il wdra en fin «ma- 

Sur Dovenald O'Brien li reis 

Par le conseil de ses Ei^eis. 

Son ost se mist tut k estrus, 

De Leynestete les plus vigrus, 
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Que tuz fussent atendanz, 
Veiles, jouenes, petiz e grauz, 
A la banece. e al pennn 
Le conestablie le Gioa ReymuD. 

SEignura^ que Deu tob seit amis, 
Cheralers, serjaaz e mechioa ! 
Dirrai vus de nn chevaler, 
.Reymund le Gros I'oi nomer; 
Barnn esteit icil Taillazkt, 
Vassal, hardi e ccmqi^nint, 
Aseez erent nches.e manaot 
E de sea peres le plm pniasant ; 
Conestable est Reytuim 
De Leynestere la i6giun ; 
Cheraleia retint e bone gent 
Par le cunte commandaaent, 
Cberalers tint e souders, 
Archers, serjanz e poigoers 
Pur mettre h^ hunte e ^ bellei 
De Yrlande les eaonis le rei. 
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ENtendez, seignun, bone gent, 
Si orrez j^ apertement : 
De uD chevaler vus voil cnnter 
E barun, noble ^errer, 
De le cooestable le Groa Reymun, 
Cum il BOH oat par tut BomuD 
A munt, k val, en la tere, 
Par Mithe e par LeyiuBtere> 
Trestut la bachelerie 
Biea ganiie e ben arme, 
Cheralers, serjanz e souden 
Des armis gamiz e apreatez, 
Contre Reymund en Osserie 
Vienge icel baronie, 
E il la fra avant giner 
Sur reis O'Brien, que tant est fere, 
la reis yrreis de Osserie 
Irrad en lur compaingnie, 
Ki I'ost, 90 dist, pur veir menera 
Sur reis O'Brien e guiera, 
Desque h Limeric la cit^ 
Les gmero en sanvet^. 
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Que vns irra plus contaat. 
Plus ne meins, petit ae grant? 
Quant I'oBt esteit assemble, 
Vers Monestere est dune tam^ ; 
£ li reis de Osserie 
Devant prime lea guie. 
Vers Monestere les guia, 
Sur reis O'Briea eel ost mena. 

M^ Reymund, solum la geot, 
N'el cruit pas parfitement 
Devant qu'il ^ust aaur^, 
Sa fei pleine e jur6 
Qui j^ ne li fi^ist boidie, 
Treisun nul ne tricherie 
A lui avant ne & sa gent ; 
E li reis hastivement 
Li dist lores en oiance : 
" Jk mars averez de <;o dutanee ; 
Eincez tut dreit vus guierai 
E sur ma fei tub plerer^," 
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QUant li r«B avett 90 dist, 
Eirent avant sen contredist, 
Eirent la nuit e leiidemaD 
Tel hore ea boys, tel bore en pleic, 
Qne k ua cit6 rindrent jo^ 
Que Lymeric esteit Dom£. 
Encloee esteit la cit^ 
De ewe, de mur, de foss^ 
Que tuz iceuz de cest muode 
Ne passereieht aan nef u ponde 
Ne ea yrer ne en est^ 
Ne m^ par un manveise gu£. 
Paas^reut nitre le jor premer 
Le fiz Henri, li ber Meiler. 
Pot 50 d^ist-il par reisnn : 
" Del gu^ Meiler I'apelenitn ;" 
Kar quant Tost de Leynestere 
A Lymeric Tint en tels^aanere, 
Oeeque al ewe estut vesun 
Que turner Tolt sen fere plus. 
Quant un cbevaler de Seint-Davi, 
Ki de sa tere esteit nnrri 
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(Meiler out nan le fix Henri), 

A haute roiz leve nn cri; 

Le fiz Henri, le ber Meiller, 

Gn haut se prist & bucher, 

Devant ata escriant : 

" PasBez, chevalers: quealeztai^ant?" 

En I'ewe 90 mist icil errant 

Ultre la port le cheval bltlnc. 

Quant pass^ esteit le chevaler, 

Sein Dari ! escriad haut e cler ; 

Kar il esteit aei^ur 

Suz dampne Deu le cr6atur, 

E li chevaler par grant du^or 

Sein Davi r^clama nuit e jur 

Que lui fust en a'ie 

De conquerre chevalerie, 

Vertu li donat e loz e pris 

Encuntre tuz ses enemis. 

Sorent reclama sein Van 

Que il n'el mest en obli. 

Que force lui donat e v^r 

Entre ses enemis le jor. 
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APr^ lui |Mtss^rent asez 
Barun, cbevalers ben armez. 
Eioz qu'il fuBseot tuz passez, 
Meint i out ie jor oeez. 
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GLOSSARIAL NOTES AND 
OBSERVATIONS. 



P. I, I. I and 8. latimer, H3. 

1. 3. fat, I moke. Mod. Praneh./ali, 

I. S. bach», moolh. Mod. Frencb. hauAi. 

\.6. £je«itj«i ntdila.wha dioUtedtbitteconat, 
thi> ralatioD. 

I. 9. ht, who. 

1. 10. tmai, I will leave. Mod. Tt. Uimrti. 
P. 3, I. IS. amaU, amiable.— Aaltn. 1 

L 16. jmitt, ponei, powetfulneu. 

1.23. yrrtitylrah. 

1. 32. tmin, itoek. Mod. Ft. tnme. 
P. 3, 1. 33. Mil. old. 

1. 37. ititignti, leaned, vell-bnd. 

I. 41. ammil, loved. 

1. 44. peer, power. 

1. 62. pur iiiir, trul;, indeed. 

1. 63. rei^i, quecD. Thii word ii perhapa (or 

rieni, res, thing. 
P. 4, 1. sa. Qiit tut freit M tmlunU, tbu *be wonld 

do all bii will. 
I. 69. kt. wbo. 

1. 60. d* ticluf, agHin. Mod. Ft. lUrtehtf. 
1.65. jaramitl.'l. liitnotlobereadl'anuiiin? 
I. 66. Satwr aJ rn Dtrmodfriit, >he would make 

known to King Uermod. 
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P, 4, 1.74. QuaiuitimgtaltandtmuTt.ihejilieatd 

come to bim without delaj. 
P. 6, I. 82. dilitxrount, ipeedU;. 

:. B3. Par J< ra amauBuUmtiit, bj tb« ku^i 



1. 92. lie ; bat leul : twnut. 

P. 6, 1. 100. u pUaioul, compluoed. 

1. 103. ftre, fierce, itublraiii. 

1. 104. Kingtiuri, loidj t( (lo wfl miut 

read), king. 

1. 105. larti, tben. Mod. Fr. ion, olon.— 

mcfmil, led. 
1. 107. lie ; but read : Dt ci k'tn mi Kmetialh, 

fromtheace to the middle otKeacelalb. 
1. 109. Jloc, there. — w(uiii, ■ccardiug to. Mod. 

Fr. telm. 
1. 110. ajom, abode. Mod. Fr. i$aur. 
1.112. rfofiiMnl, sorrowful. 
P. 7, 1. 133. nwynj, people, men. 

1. 124. fiuit, be would caoie, male. Hod. 

Tr.fU. 
I. 12S. (Mut, could. 
1. 128. /awtt, ahoold not lul. 
1. 130. tic i but read : pramii, promiaed. 
1. 131. Que ntti li Jntnt ta ctl paii, that the; 

will male nim king in this country. 
I. 132. S'ii pcmni tn geiler, if thej can throw 

ont of it. 
1. 134. I'en turnout, turned &om there. 
F. 8, 1.143. sic; but read : guaigaua, di^. 

1. 143. Thia word chanfon, song, is the same 

given to our poem, far all the poemi in 

Hie xiith and liiitb centuiiea, aod pei- 

hapa before, were lung. 

Kognars, tnen eit >ia,et n'est pa« lunge- 
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(It SUgt dt Jtnmlm, Bodldtn HS. 
No. 40S3, Hutoa TT [fonncilj 6B], it 
th« begiDning.) 
P. 8. 1. 144. oamipJcnin.wBwUiriilGL Mod. Fi. 

1. 149. pareaa, nIaliTei. Mod, Fr. pomli. 

1. 154. fiuint, flying. Mod. tr.fiiyml. 

L 166. TtB, thing. Mod. Fr. not ; Lat. ro. 



I. 166. » pnrjKtueiil, tbengfat of. 

1. 167. twicJi*, cnaningi tiicli. 

1. 168. cum it puil, bow he conhL 

L ITS. prunrf, prieit. 

1. 175. ctlfiit, thii tinw. Mod. Ft. cttu/oii. 

1. 176. m, hi) dn^n, duDgeoa. Mod. Fr. 

), 1. 181. 5tpvrini)intrful(T,iiiil»*fbr«Tegul>ir 

1. 183. pauniiT, palmer. 
1. 184. Fsrfaips oa« mtul pnnctuite thna : 
Lt/ll, fuinl vit II rn, trrant 
Vtrt laforut, etc. 
^Th« felon, niben he ww the king, 
oiiectl; iDwardi iLe faresl, etc.) 

I. 1B7. nmuitn, to kooir, to recogaiie. 
1. 190. qvti, what. Mod. Fr. fiui. 
1. 191. lie; but read: nun, mr. 
1.193. no; butrewl: »r,>fit. 
1. 19S. trotcu, cioii, ennged. 
I. 196. trtitur, ■onow. 
I, 1. 201. cuTttii, couTteoui. Mod. Fr. nurwu. 
1. 210. HC ; but read this line thiu : 
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1.313. ric I do not 

1. 314. uc ; but ihe i^kt rctdbg is purlgrn- 
gnant, MtjriDK. 
P. 12, I. 218. iMlft, Mdeo.— rnxen/, kinedom. 

i. 219. ii,hiD. 

1.230. <ib1^, eiilad. 

1. 331, «c ; but i«sd ihiu tluB line : 
A Kurkfran Ml acliippi, 
[Hu embarked at KoAenm.] 

1.222. kvMi, 01 waiitli .- 1 

I. 227. uitonW n*ii, liit; sbipi. 

1. 230. anninr, thej had. Uod. Fr. aioiMI. 

I. 231. ptnitnt, the; take. Pecfaapi it ihinild 
be better lo enue the slop which ii 
■I tho end of ihii line, ud lo pnt me 
■t tha end of the falktwing line. 

t. 233. mnnju, ? monki. 
P. 13, 1. 243. pMili/i, poweFfnl. 

1.259. Mignur: (wigH, MS.) 1 Is it not; of 
nbich h« wai nlled loni ? 
P. 14, 1. 36a at rjnt i/uUl pout, u bsl as hi conld. 

1.261. mrl, court Mod.Fr.anir.— PurHir, 
troly, indeed. 

1. 263. ^uoni, joyful, glad. 

1. 268. ctUJiet, Ihii Ciioe. Mod. Ft. etittfou. 

1. 270. airttaemtnt, courteoualy. Mod. Fr. 





1. 272. k, Buita. who lirei {^i manrt). 

I, 273. »ii» Kwrd a uut, may guard and me 


P. 16, 


1. 274. dmge, may give. 
1. 277. hvnti, have. 

1. 379. dune n na, from whence T am boni. 
1. 364. Hni. I come. 
1. 286. Ii, tby. 
1. 287. *ic ; but rc«d : nft. 
1. 2BS. Pit » q«t «« (MI gidiml. «t die eOD- 
ditian you would be aiding me. 
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i9. QiununditidfwnJant, oolto 



1. 3ST. al nptirtr, to the retnm. 

1. 302. nun it Tout cher, had be him dear. 

I. 303. Quant qM il nut nMer, all tw migbl 



I. 314. wrmnunl, 11017. 
1. 31&. f&r lU pnunME, eiMpt ptomiie. 
1.316. (ic; but w« miut read : pramit. 
P. IT, 1. 330 ct 331. ■»), miKb. 

I.339.>«, flifbt.' 

L 340. mulitr, mfy. Lat. mvlitr. 

1. 341. uit. bad. Mod. Fr. eut. 

U 343. dumil, be tronid gin. Mod. Fi. 
dmntrvit. 
P. IS, 1. 364. Ulmat, iojiilj. 

I. 365. loi, thee. 

1. 356. n luu, ID ibeu tbingl. 

1. 300. n« put, I ciDDOt (go out). 
F. 19, 1. 366. pltit, ipeech. 

I. 368. Jiaital. he ended. Mod. Fr.JinU. 

I. 375. meri, sea. Mod. Fr. mer. 

1. 3B0. a rurt, B( this boar. 
F. 20. 1. 394. dium, we sa,;. Mod. Fr. dismi. 

1. 3Se and 397. d£livtrt, or better diliv^t, li- 
berated. Mod. Fr. dttivre. 

1. 396. Pur la rtquette li richi nil, bf the re- 
quest of the liuh king. 

I. 402. puioul, puted. Mod. Fr. patioit. 
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P. 20, L 40S. jiierr«ii, wMiiow- Mwd.Fr.pKrrfcn. 
P.21,1.414. itrunl.wtie.etajtti or »haU be, «nuit. 
1. 423. latimer, MS. 
1. 434. After Ihu line, one ii nanliag to ctm- 

plete the ibyme. 
1. 428. (u^ dintn, hired with pence. Tha 

H3. hu dtufn. 
1. 439. fi, foot. Mod. Fr. pisd. 
P. 33, 1. ^1 uid 435. vedra, •sufni, will, wishes. 
Mod. Fr. madra. 
1. 436. BichnunI buftmfefffr, tielil; I inll 

Mun them to have feoSed, 
1. 437. dWTo, ha will give; but perhaps wa 
mast read durrnt. I will give. If 
this reading were adopted, the ijk- 
verted commas stiould be put at the 
end or the following line. 
1. 438. -tor: 1. Periiaps a(or, garments. 
1. 441. fo. PerbapBH, himself. 
1. 448. foetift, powoful. 
P. 23, 1. 4S2. daacrt-.y 

1.464, a«iii<iiiitoiBi^ignuiii,with«ghtctmi- 

puiioii*. 
1. 461 «Dd469. Bantu, tlusword is dubioniio 
the MS. 
P. 24, 1. 475. Umimt, gladlf. 

1. 476. pur wr, to see. Hod. Fr. pmtr wiir. 
1.478.jf«iWi»: 1 

t. 48S. tant idK, directly. Mod. Fr. tontji. 
I. 491 and 495. uul, assault, atUck. 
P. 36, 1. 496. Dajm i fad atiri, UU tha evening 

1.498. Itolan.ffither the praised (gpeakingof 
(Ke king) or the hired men. In the 
lattei oae, a comma most be put 
before this word. 

1. 504. fttai, oalh of vassalage. 

1.505. htnmj, baronage, 

1. SOS. rwmil, recttvad. 
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P.3S, 1.615. MjnmMr, give mt lo. 

1.516. Bromout, lemalned. 
P. 2G. 1.519. the US. hu F<nuf; which a 



1. 523. lie ; but read un or unt, withouL 
1. 631. dulmt, fear. Mod. Fr. ndaiMBt. 
). 635. (Uarotir, to plaj ■ tiick upao, la de- 

1, 537. Jia, tbiL— turf rvnuniui (read n'*rt), 
would not be lefL 
P. 27, ]. 638. larrunl, they will leave. 

1. 540. ant, the; have. Mod. Fr. sianl. 

1.641. cftan,field. Mod. Ft.champ. 

1. 543. En gu'tl Hit abut apani (read Oi gui 
I'm, etc.), before the aim; went on. 

1. 545. dutt, feai. 

1.647. uc j but reed: Que lant dt ^nl la Iw 
tynrmi, ibat ui maaj people fol- 
lowed their mea. 

1. S 



thii word with (he preceding. 
P. 28, 1. 665. lie ; peihipt we miut read igiu^Mi, 
dir«clly. 
1.573. halit, rs^, fDry. 
1.674. porocAc/de tur, fiaallj, atlaM. 
1. 679. tiaufra, wounded. 
F. 39, 1. SBG. bavdur, joy. 

1. 593. jrrti, prey. Mod. Fr. prtU. 
1. 594. dt allrt mmtn, o< other laaanM-. 
■ 1. 597.>ibi,puton, Mod. Fr. afufitf. 
1. 699. odumer, advenaiy. Tlii> name in the 
old Fieaeh poemi is commonly given 
to the Devil. 
P. 30, 1. 607. auliwt. sleo. Ital. altrai. 
1.6D9. 
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L636.Kar(H«Hti'sjliait,fbrh«tniMcdlolhcfii. 
1.633. «in.- t tiinea. 
1. 641 and 643. rtlk, aOim. 
P. 33, 1. 64B. tUnitr. nccoutv. 

1.666. adriv.at the hwr. 

1. 657. «c 

L 6G9. Mt lent, wnta bundrad. Mod. Fr. 

KptamU. 
L 607. M tian m m t puam, let w ipeedilj 
puL 
P. 33, 1. 668. Qm nut>ttMfM M la neatofaM, to ba 

DO tlie mauDUiD. 
1. 670. Ksr ama lyiiiji i« plwun, for tha onM 

of joui yoa like amii. 
1. 67S. n'owriMt-ti, tb^ ahall mt b»ia. Mod. 

Fr. tt'ouriiiil-ib. 
1. 676. >m»i, wa will go. Mod. Fr. inw. 
1. 681 . tnconirarie, mdTenarv. 
L683. wrruMduWi.wetliallbafeand. Mod. 

Fr. Hmni ndaaUt. 
t. 6B7. damftU. utched. 
P. 34, 1. 690. ^at, aidour. 

L 691. iwrtM, followed. Mod. Fr. wMmi. 

1. 693. aiUnt, tluD. 

1. 694. /ruB.jou shall do. 

1. 695. il. Ht, (otti 6m» ten (400). 

1.696. truce.- 1' 

1. 699. intra, behind. 

1.701. ('unuufmil: I 

1.702. Dtttrf, turfra un ixi'k, b«btnd yoo 

win make ui uuult. 
P. 86, 1. 716. bini.coDce&kd. Mod. Fr. tiniit. 
1. 717. »' ^~-^- ^ 



P. 36, L 731. la }ttw, who. Mod. Fr. Ittfwb. 

U 737. rtae, bridte.— BlaiuAonl, tfa« hum 

* bone,. 10 calltd becauH ba « 
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P. 36, 1. 7«. ( 

1. 743. I _, . 

1. 744. ' Dune t'aU >f orice u 
hu cried out. 
P. 37, 1. 754. mjiuubau, aa (heir knees. 

1. 755. tic i but rwd : attrndkeat, wailed npoD. 

1. 757. hanit, the Icngtb of a Uncc (buta). 

1. 760. Si euin ta prlM urtat cawflui : 1 
P. 38. 1. 776. ftfair, folly. 

1. 773. vdkKbI, came. Blod. 7i. vmreU. 

1. 779. sic. 

1. 7SS. citrc, eiceptJDg (ixlra). 

1.791. fw ji JoH, what I couokI. 
P. 39, L 799. Qua hW su^um puniianl, till we go 
pmuiag him. 

1. 808. dHwririnl, they remained. 

1, 809, JO*, joy. Mod. fi.jm*.^didut, plet- 

1. 813. fiditii .- 1 
P. 40, 1. 821. maladii, tick. Mod. Fi. moloda. 
F. 41, 1. 836. tut It ptm, the uuM. 
P. 43, 1. 860. £ qv* tutftmnt aparaiier, aod that 
they would make themseWet fitted 



, fperhapi read ftrr 
fiercely. Hod. Fr. j(' - - 



^y. 
1. 1247. 

1. 8^. gout, led. Mod. It. gvuiiiit. 
1. 876. p, MS. 
P. 43, 1. 879. noUci. nobiU^. 
1. 883. tut dii, always. 
L 884. otaic^ldaya. Mod. Fr. huitUni, 

or pertiapi, kaitamt. 
1. 889. d<tg>w',d«i^iNd. The negation ieemi 
to be wanl|[«. 
P. 44, 1. 90S. /nwlruin, we wiU fail. 

1. 903. Pur tont cum aiu mtnim, u long u 
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P. 44, 1. 910. a. bimuir. Mod. Fr. m. 
1.913. toMfwni.Bafalr. 
1.915. h«l^,gUd. 
P. 45, L 940 and 941. ThM linei meui : if I cunot 
Ukc ■ TCTCDge of him, in me I ihill 
have bntdalmr. 
P. 46, 1. 943. a Dtu 6nu(in, nukj God be biased. 

1. 951. nrnii, Temained. 
F. 47. t. 968. Jtut. la; (JaeuU). 

1. 970. «n/a<it<B«, Tiiioa. Mod. Fr./ontjiiu. 

1. 971. aMn,a3 inie. 
1. 977. idunc, tbeD, 

I. 9S0. pur li clufgutiter, to wait on the ftOiL 
1. 984. jvUmiU. Uier UmughL 
P. 48, 1. 988. P*, MS.— fmi. dcawD. 
L 990. eaptltr, helm«t. 
1. 991. ogtBuJcr, to kn«el. 
L 997. Qw cot «mti ioRg^ f (peiliapt it mnU 
be better U ' " .,.--.-. 



lontgf), who hid ci 
, Is, Sat. ] 



P. 49, 1. 1012. U, Sat. Mod. Fr. fiu. 
1. 1013. Mntnidttiu-, coDlndiclioD. 

1. 1016. P«. MS. 

1.1017. htrdtler: 1 

1.1031. amama; 1 

1. 1032. TtdduT, ttiffaeu. Mod. Fr. rnibnr. 
1. 1023. pongngia; warrion (jmgHatara). 

F. 60, 1. 1032. prvtrent aaaiiltr (or perhaps better, a 
uilln-) , they began toaiuult. Mod. 
Fr. te primit a auaiUir. 
I. 1034. Bjua, ■omewhal (alifuid). 
P. SI, 1. 1064. wiuitii, aoldien. 

1. 1065. iiiuiH, we read. Mod. Fr. limit, 
' P. £2, L 1075. (utiiwr, •bipmen. Mod. Fr. mw- 

1.1079. AtomU: i 
P. S3, 1. 1096. h^ttti, glftd. 

]. 1097. (oiii a |iA. rose upon fMl. 
L 1100. iNxrcnw, lalair. 
1. 1110. TUtur: I 
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P, 54, 1. 1131. ddamtnt, delM. 

I, 1136. btn, fair. Mod. Fr. bou. 
F. 66, 1. IISI. rnutunu, remEiiiied. 
P. 66, 1. 1163. pfi, from a long time. 

1. 1164. a teit d'mrun, wilh ptick of >pni, 



\, a tat d coKTun, mta ; 
i. 1. vrilh »U ipead. 



P. 67, 1. 1185, lucitjar, at thii d»j. 

P. 68, 1. 1210. tiMtii, ibould follow. Mod. Tr. *■>- 

P. 69. 1. 1217. joul, WM lyiBB Ci«u«). 

1. 1223. «ic. 

1. 1226. n jHirftiuimt, thought, 

1. 1231. «wr pout, could hare. 
P. 60, 1. 1241. d4 ftftmtnt, bj tha law of tbeir te- 

1. 1246. apructnt, approach. 
P. 61, 1. 13SB. utnmtrmt, they reached. 

L 1374. lie ; but read ; >aiuln«r, hire aoldifn. 
Mod. Fr. KKuiojMr. 
P. 63, 1. 1378. Bc. 

1. 1285. caf; bald. Mod. Fr. bAoumi- 
P, 63, 1. 1303. rtnvmdit, would remuo (rmoiwr*!). 
1. 1310. w qui, 1 thiok to. 
1. 1313. frrul (nc), ooiae. Mod. Ft. bmiu 
1. 131G. pbsur, 10 incumlier. 
1.1317. For unc il <l«i*iBl pMtw. through 
which they were to paas. Mod. Fi. 
par mi ill dtwitnt pottfr. 
P. 64, 1. 1319. garnii, warned. 

L 1327. tnchtrie, Ueachery, perfidj. Mod. 

F[. trviurrU. 
1. 1328. aguaU, ambuscade. 
1. 1336. ^nu, we shall do. Mod. Fr./<nnu. 
I. 133G. rttptmderunt, aaiweied. Mod. Fr. 
TtpendireHt. Lat. rfptnitnatt. 
P. 65, 1. 1340. Aut u eindrint loimwil, they held 
themBclvei quietly enough. 
L 1341. Cun dt ft n* numl rim, ai they 

knew BOlhing of that. 
1. 1350. diqwHiu, iprei^. Mod. Fr. r^mltu. 
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—itptptt, 1 pubUatMiL Mod. Fi. 

P 66, 1. 1374. itotc, there. 

1, 1376. imitntrAfi, footnldieT. 

I. 137T. fUlifuui, dduD. 

1. 1378. p>, MS.-«Kri(, died. Mod. Pr. 

. councillor. 

niag. Mod. 
Fi. BMtr. 

1. 1390. famiin, we sill leaTS. 

1. 1397. afftrmmt, firmed faunself. 

1. 1398. otni, parmUaiDn. 

L 1399. pnonl, powerfuL 
P. 6B, 1. 140S. a, duiDg. 

1. U07. p", MS. 
P. 69, 1. 1432. agramiila-, to deatrar. 

I. I43S. oni, here. Mod. Ft. ctamt, 
P. 70, ). 14S4. csnrri, t>oop,'Comp9tiy. 

1. 1464. U dertin canri, the liM compaDy. 

I. 1465. S'tnfufrtat par eeltfi^. Bed%wa.jhj 

P. 71, 1. 1473. Cm afaila'trtra Itjor : 1 
1. 1478. batm, giri. 

1. 1479. Umprt de oKtr, either of lempntd 

■leel, or, dinctlj of steel. 

1. 1480. ipiM, who. Mod. Fr. md. 

1.1481. aphaJntfi.-? 

P. 72, 1. 1504. viit, CTB. Mod. Fr. iwiifa. 
P. 74,1. 153& NfaKtfu'tlwt/riMutiurM, ■ttheanl; 
coDdilioQ be had Uie lordship, 

]. 1540. P>, MS. 

1. 1548. k emtuT, of the count. 

1. 1649. li pusnew, the wsrhor. 

1. 1660. diji, ottiMnly (dtfiU). 
P, 75, 1. 1S6T. imtuUnat, ther will uMult. 

I. 1561./arciU>iMiif, forcibly. 

1. 1666. iBon^, gnftid, vard. 
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i75. Momii. troops. 

1, wrath, lafing. Mod. Ft. 



1. 159S./uufi,di[cb«d. 
P. 77, 1.1616. ran-t»rd<,thercvortlw«mj. Mod. 

Ft. I'arrieTt-gard*. 
P. 78, 1. 1632. iwtnti : I 
P. Te, 1. 1642. mui, defender (xJmcatui). 
1. 1653. p>, MS. 
1. 1664. fvren, foreign- 
F.80, 1.1667. •wKi'inii, did not know. Mod. Fr. 
IK imoitnt.—pcTlir, partake, divide. 
Mod. Fr. fartagtr (paiiiri). 
1. 1674. OKKt, it aDDoyed. 
L 1676. Ki font rtmut It jMrlmnt, thit Uw 
conference remuned bo Idde. 
P. 81.1.1664. Iiatii:t 

1. 1686. Us, deling. 

1. 168S. dmwntfu'it (perbapiHisbetiei'topBl 

qui I) nut Dertaod U jur, bebte 

Dennod knew it thia day. 

UlBSS.fuU, eiglit. Mod. Ft. Jviti. Tbe 

MS. has niU, ntuch it evideDll; 

P. 82, 1. 1707. andu, boih (ambo dm}. 

1. 1712. gariim, anidiuailioiis. 

I. 1713. >i>un, plenty. Mod. Vi.fiitea. 

1. 1719. siiic. August. Mod. Fr. uvlil. 
P. 83, 1. 1744. fr», MS. 
P. 85,1. 1771.dnT«gant.-! 
P. 88, I. 1S44. p>. MS. 

1. 1B4B. quint, alt thai (jiunhmi}. 
P. 89, 1. 1862. a wl/ert, by no means. 

1. 1855. Hrreit, he would leave. 

L 186S. i Mtnu, directly. 
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P.S9,1. 1B66. «>7ttki, proud. Hod.Fr.n 
P. 90, L 1871. EiifoatUveTU^gri. uxi irlhat don 
DDl pleaM him. Mod. Fr. viml. 

1. 1873. (^, oBer, Mod. Fr. affrt. 

1. 1887. «nt, one hunlied. Hod. Fr. Mnt. 

1. 1891. pugntn, wuiion. 
P. 91, 1. 1896. admit, hardeocd. 

1. 1898. Kodtr, wUkn. 

1. 1900. <M, hi*. Mod. Ft. mi. 

L 1901 . (V, hiniKlf, Mod. Fr. u. 

1. 1906. i tavt cmrri, Ht the tbiid compuj. 
P. 92, 1. 1917. ynaut, quick, audden. 

1.1919. lie. UMrni.--! 
P. 93, 1. 1944. Bmmotent, mtrrelUaE. 

1. 1949. oBu, killed. Mod. Fr. «ecu. 
P.94,l.l9fll./w^.l 

1. 1967. cirv, lour. 

L 1973. liueiK .- 1 
P. 95, 1. 1997. rtOmt, rallied. 

L 199S. tgrtment, ibuplj. Mod. Fr. o^r*- 

P. 9e, 1. 3006. chapi, cap. Mod. Fr. ehip#. 

1. 2007. Ktt, trrow (BfiUa}.— oKtM, killed. 

1.20l2.ait>i«.'1 

1. 2013. pen, Mone. Mod. Fr. pirrrt. 

L 2017. dtl (iMd £ I>) biyi, uid the wood.— 
1^, MS. 
P.9T, 1.2021. (JM, there. 

I, 20ai. uni WRtir, without lying. Mod. Fr. 

I. 303e. tM^U, Hilsd'. 
P. 98, 1. 2044. lie. 

t 2045. lonir, liiten. 
1. 204T. tafercibleiBttit, with much fotcea. 
1. 205B. adracereil, he would repair, redreas. 
1.2062. Parti ^u«4uil«i'ripiulreabr,Bt tEn 
coaditioD he could go awaj. 
P. 99, L 2069. The comma which ii it the end of 
thia line il perhaps uMleM. 
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P. 100, 1. 2066. euncK (sic), count 

L 2087. oEop^, ucused. Mod. Fi. ineulpi. 
V. 101, 1. 2118. la Bteint i mtt, to put hii hind. 

1.2130. onif.-l 
P. 102, 1.3132, ntf.olM. Mod. Fi.flfu/. 
1. 2134. cuTtt, court. 

1.2140. anuifantp'M.MS.butitbeTidaDt 
that il muBt be md gvant fUt, 
bu folded hia glovs. Mod. Ft. 
anntgantpiii^i. See, oa thii cere- 
mony, the Roman de la VioUtU, p. 
292, Dote ; and Is Charam dt iio- 
tamJ, p. 202, col. 1. 
P. 103, 1. 2163, mint, the; go. Mod. fr. iwni. 

1, 3168. lie ; but read unt, Ihe; have. Mod. 
Ji. nut. 
P. 104, 1.2174. j>, MS. So agtuD 1. 3184. 

1. 3187. pUii: \—haUeM, he gave. Mod. 

Fi. bailimt. 
1. 2192. i Curt,, 1 at the hoot. Mod. Ft. i 

I. 2193. Unt. holdi. Mod. Ft. tient (ttrut). 

P. 105, 1. 2196. tindrmt, held. Mod. Fr.'tinrMl. 

1. 2198. lulum, according to. Mod. Fr. 

P. 106, 1. 233e. DilJiiureiJtn^iUi.UlhtiMne 
of the aoD of the kioE of maieity. 
P. 107, 1. 2240. lie ; but read Dtu, God. 

1. 2242. avqvei, lomewhat {aliqmd). 

1. 3246. vuniii fnluenunl, bad excitation. 

1. 2252. cumct, wralh, anger, peuioii. Mod. 
Fr. em.r™ii. 
P. loa, 1. 2266. dc. 

1. 2267. neuj, nephew. Mod. Fr. Rflwu. 

t. 3273. This is a miiprint. Par ought U be 
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P. 109, 1.2299 wd 1301. i«r«u»Mf,b7ude. Mod. 

Fi. i, par Kitt. 
F. 110, 1.3309. wimu,ue. Mod.Fr.ii>i>i>»i(Hiii>>i). 
P. Ill, 1. 2332. n dniu, juit U. 
P. 113, 1. 2344. nil nui. DOC sTen one^-nutl (ac), 
hiL Mod. IV. K*. 
1. 2348. lansHr < teeter, to sbike with lancw 

ud amnn. 
1. 2349. muTou,, wtUk 
1.3350. fccrnnt, btttlemanti. 
1. 3367. hatii, TiBour, ardour. 
P. 113, 1. 2368. Perhapt it would be better to put 
^unlftrut, haie linked : (i ia an 
cifdelive particle. 
\. 2371. BOHtU (read tatnte): 1 
1. 2375. M tr«^i *mit mntt, who lemaiDCd 

1. 3386. jaudt. See, on the me&aii^ of thu 
word, Jo, Gemvius Eccardm, tn- 
certimonBehi Weiaiiibvrgtmii ca- 
■«Aai( HienUca. Impeoua Nice, 
lai Fiireteii, biblbpol. Avl. Hano*. 
M Dcc xiii, e«, p. 175-178; and 
Commfntarii dM rebut Franeun 
Orientalit, *oL l,Wircel>ur|;i,typii 
Hsniki Eugmann, M dco un, 
folio, p. B73.873. 

P. 114, L 2399. oAaodui (kc), glad, joyful. 
1.2407. diinpltiu, canuge, slaughter, 

P. lis, I. 2408. Ui la maruu, neai the aea. 

1.2411. qu'trent meaf, which was made. 
Put a cumma ac the ead of thk 

P. IIS. ). 3433. dtvm^e, I ought. Mod. Fr. <(nr«n. 

1. 2434. ariirt, direcUy, ODe after anotbai. 

1. 3446. casuit, f<dlo«ed, tiwed. 
P. 117, 1.3470. P», MS. 
P. lie, I. 3475. oJau.'t 

1.2483. vmimtnl, truly. Mod. Fr. vrai- 
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1. 2497. ac ; bat lekd vmt. 

1. 2499. (IK.VUI, behold. 

I. 2&0a traittrt*. timiton. Mod. Pr. traltm. 
— duut, twalvc. Mod. Fr. d«UM. 

1.2511. lie. 
P. 120, 1.2515. iti.th&t. Mod. Fr. !M. 

1.25IT. Bc; bat nad n« 'J,— tcin, lordi. 

1. 2530. eima, we ue. 

1. 2521. oicn, wa havt. Mod. Fr. <■«>«. 

1. 2G3T. ttavirt, un. 
P. 121, 1. 2536. daa^, .Wonr. Mod. Ft. di- 

1. 2A3B. itta. w«U. Mod. Ft. bim. 

1. 2540. p», M3. 

1. 2541. WMT^ (lie, bMlculw«w^),>UBi«d. 
Mod. Pi. dinir^. 

I.2S44.iic. 

1. 2550. lie 1 bat raid iVr !N«{,«h7. Mod. 
Fr. fourqiioi. 

1. 3555. amml, liked. Mod. Pr. ainnt. 
P. 123, 1. 3559. murthrir, to ronrdra. 

t. 3563. nirvt,wrath, a 

1. 2568. laati, iaytltj. 

1. 2570. bva, chaini, fetten. — aDoni ; 1 
P. 123, 1. 2577. atimdnnt, miled for. 

1. 2591. nc. 
P. 134, 1. 3613. tic. tiu^gTi: 1 

1. 3616. firrd, igraemaDt. Mod. Fr. aceerd, 
F. 126. 1. 2617. Scad arivi. 

1. 2619. dc. 

1. 3S23. en amU (peiti&pi better manel^, ia 



. Mad.Fi.li 



>. 136, 1. 2641. plfja (re*d fUia). folded. Mod. Fr. 

pityk. Seebe(bn,p.I02,t.2140. 
L 2643. tui tuvtmt rtiMr, he will koow how 

to >cc>ue htm. 
I. 3657. p", MS. 
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P. 137, ). 2677. ilii ( wit fiwitu, eighteaa weeb. 

Mod. Fr. dii-Auil uiiuiiRu. 
P. 128, 1. 2684. PtUo, Patou.—Ango. Anjou.— ^J- 

maine, Gennuij. Mod. Fr. AlU- 

nagBM. 
I. 2694. sc I but read : Ni di nvl auin r/- 

iDUpiinted. 

juwu ni JWA I Fiinr«iiuinira]hail. 

L 2737. P», MS. 
P. 131, 1. 2749. if c«Miiitl«, the constabU'i jmii- 
dictioD. Hod. Fi. connAoUit. 
1. 2753. udra, I will. Mod. Fr. voudni. 
1. 2761. a t(n>i lui (aic). al failf ■ kagne. 
Mod. Fr. ^ dflnt-IJMu. 
P. 133, 1. 2761. The uegatioa wu fbrgotUn bo* ; 
(o we mDM Kul im dn^nmit, di>- 

P. 133.1.2791. We bm mUread ttie MS. wbich 
hw Rii6' i.e. Rii6<r, to make rob- 
bery in. Put a comma at the end 
ofuiia line. 



fuL 

1. 2809. «ic ; but read Oiu tini, who held. 
P. 134, ). 2823 and 2326. f, MS. 
P. 13d, 1. 2S44. tic i but read: I'tTueignt, the itan- 

dard. 
P. 136, 1. 2853. /, MS. 
P. 137, 1. 2879. nimWr.-} 
P. 138, 1. 390B. ftuNt, ai maoy (fiuntim). 

I. 3910. deiTiti, at lar aa. 
P. 139, 1. 2923. reoli, for the king. 
P. 140, ]. 2939. p", MS.— mi.!, lived, remained. 

1.2947. druOTiuni ; 1 
P. 141, 1. 2972. in«ini (uc), month. Mod. Fr. n«i. 

1. 2976. brandt : 1 
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P. 142, 1. 3989. lie ; bat it ii eridenl thit we muM 
read euvtri trtittr, felon tniton. 

]. 2995. douyn, domeitic 
P. 143, 1. 3010. i ctl fm, u thin time. 

1. 3015. iddit, uUnd. Mod. Fr. (if. 
P. 144, 1. 3034. (ic ; but Kad : I'autigvt, ike Man- 

P. 14S, I. 304J. grtint, of k bul temper.— nui .- 1 
nc ; bat perhapi we onght to reid 
in.^ anpT (imHu). 
I. 3047. largji oi Iwtui, luge to ell. 
'L3048./ukU, puton. Mod. Fr. a/ubU. 
L3050. Quant lU malm /uUdigni.vhfUD in 

the motnini be had dioed- 
L 30&1. Siu etl r'uI aodm piui htiU, under 
the ikj there wu doi a more men; 

1. 3060. nil dirrai, I will tsU tod. 
I. 3066. P*, MS. 
P. 146, 1. 3076. lUmnt (lic ; but leul deaml jut), 

1. 307B. ftit. fieri. Mod. Fr, j!./fc— d™ii«. 



L 3079. Pur dit ehmalttt ittvitt. Tor B hi- 

Tice of lea knii^hti. 
1. 3081. pnim, ntu. Mod. Fr. fnchain. 
L 3083. »>, MS. 
L3086. id. 

1.3088. WetnmjTKtd It nai, or It 1UH. 
P. 147, 1. 3100. Johan d» CUAautt la maTcfuMm, 
to Joha of Clabaule the mar- 

P. 148, 1. 3134. p». Msf' 
P. 149, 1.3138. idem. 

1.3143. We may TCMl ucHflf euaT. 

!. 3165. ««.«.- 1 
P. 150, I. 3156 et 3167. f, MS. 

1.3163. id, 

1.3174. id. 
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P. 161, 1.3184. nrMHHit, HS. 
P. 1S2, 1. 3307. lie. ' 

1. 3211. f, MS. 

I. 3214. It vmifiori, Ibc old faoirf. 

1. 3217. We miglit iMd O'Lorton In the 
MS. 
P. 163. 1. 3232. p*, M8. 

1. 3228. id. 
P. 16S, 1. 3273. aic ; bnt rekd UmuH. Mod. Fr. 
hirimm. 
L 3383. biayi • rui. hir ind red baired. 
Mod. Fr. Mndi t nu. 
P. 166, L 3396. Where m letter is pat between 
bracket!, the HS. i> defectiTe. 



1. 3300. not, the eleritian of Mrth on which 
■ cutle ilood. Mod, Fr. mniU, 

1. 3304./n(, futi.ulioni. Mod. Fr./aiK. 
P. l&T, 1. 3309. afoimtra: 1 

1.3311. W«, thcD. 

1. 3318. H ««r. U) be at sue. 

L 3323. ttijtrmt. on the hone. 

I. 3327. atnia. retched. Uod. Fi. attngut. 
P. 166, I. 3331. Ttpimdut, concealed, hidden. 

1. 3336. P", MS. 

1. 3346. tHira, will. Mod. Fr. nnutro. 

1. 3349. vigm, vigormu. Mod, Fi. view- 

P. 169, 1. 3351. valu, old men. Mod. Fr. vieax. 

1. 3363. emtataitit, conitable. 

1. 3360. e-n trtnt (tic), be wu enough. 

1. 3361. pcm, peer*. Mod. FT.pairt, 

1. 3367. foignen, wairion (pugiwMrei). 

1. 3368. ha, to. Mod.Fr,a.-Mln.'l 
P. 160, 1. 3379. uc ; bul read : Bm ormt < Un 
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nnu, anu, weapooa. 

It milgtii<r, lolud. Mod. 



P. 161, 1. 3393. irro for iVroi, I will go. 

I. 3403. lie ; bat resd plevic, pledged. 
P. 162. 1.3416. jirf.l 

1. 3421. jwtulf, bridge. Mod. Fr. pvni. 
P.I63, 1.3441. rapiirt(ioweinustr«kd), bearibii 
P. 164, 1. 3459. nta, droirned. Mod. Fr. nayA. 



C. W ItlttiDtliui. Took* Conn, Chuoery Luw. 
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